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بـارزةأهمیـةً تسـيتكْ إذْ ،جاحـدإلاّ ینكـرهلاجمیعهـاالأمـمعلـىفضـلاً للترجمـةإنّ 

أنواعهــااخــتلافعلــىالإنســانیةالحضــاراتمختلـفوثقافــةلتــراثكناقــلبــرزتهــاأنّ خاصـة

هــذا؛ تُطْلــعولهجــاتهم ألســنتهماخــتلافعلــىالبشــربنــيبــینوصــلهمــزةفهــي، وأشــكالها

إلـىدلتمتـّالترجمـةیـدإنّ وغیـره،أنتجـهمـاذاكمـنتقُـرّبوأفكـاره،وذاكعلـومعلـى

والحضـاراتالأمـمبـینالـرابطباحاتـه لتكـون بـذلك الجسـروالفكـرسـاحاتمـنىشـتّ مجـالات

الترجمـاتمـنالهائـلالكـملهـذاجـبلیعْ كتـبٍ مـنهنـاكوهنـادریصْـلمـاالمتتبِّـعو.المختلفـة

ـــى دور المتـــرجم و.اللغـــاتكـــلّ بـــین ـــا یتجل ـــههن ـــا مـــا یجـــد نفســـه فـــي،وتظهـــر مكانت ولكـــن غالب

ـــــرة  ـــــة منهـــــاأمـــــامحی ـــــة التـــــي ،ترجمـــــة بعـــــض النصـــــوص خاصـــــة الأدبی كالشـــــعر و المســـــرحیة والروای

لا تمثــــل أفكــــارا فحســــب بــــل تحمــــل صــــوص مــــن حیــــث الترجمــــة وذلــــك لكونهــــاتعتبــــر مــــن أصْــــعب الن

لاتــــه إلــــى جانــــب مــــا قــــد یحویــــه الــــنص مــــن إیحــــاءات واســــتعاراتاتهــــا أحاســــیس المؤلــــف وتخیّ فــــي طیّ 

قصد أنْ یكون جمیلا و مثیرا .أو ناثرٍ نسجته ید شاعرٍ من نص یتجزأتعتبر جزءا لا 

هذهصرف أماملتّ لاتفي سلسلة من المحاولات ساعیا لإیجاد استراتیجیحیرة المترجم وتتجسّد 

الأسالیب البلاغیة والرموز التي تصادفه أثناء ممارسته للعملیة والصور البیانیة التراكیب والصیغ و

خاصة باستحالة الترجمة ون مُ لِ سَ ویُ لذین یستسلمون من أول وهلة هم المترجمون اونكثیر الترجمیة، و

التعابیر المجازیةتحتل صدارة التي،ستعارةالاعلى رأسهاو،الصور البیانیةإنْ تعلق الأمْر بترجمة 

ةً شاعریتزیدهمن ركائز النص الأدبي إذْ و هي، و تعابیرنا الیومیة أفكارناها حاضرة في كل لكونِ 

موضوع رنا أن تكونقرّ لهذا و، إشكالیة للمترجمترجمتها غالبًا ما تطرح لكن و. او عمقو جمالاً 

استراتیجیات في العملیة  الترجمیة و إبراز شكالیةالإهذه إلى تسلیط الضوء علىساعینبحثنا

"  .أورویلعلى ضوء روایة " روائيفي النص الترجمتها
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شكالیتنا حول الأسئلة التالیة :إوتتمحور 

ــــرجم إزاء مختلــــف هــــذه الاســــتعارات لكــــي یصــــ-  ــــف یتصــــرف المت ــــي إلــــى تــــأثیر كی ل بالقــــارئ العرب

؟قارئ النص الأصليه لدىأثار كالذي،مماثل

ثقافي ؟اختلاف حضاري ومناللغتینبینمارغمترجمة الاستعاراتیمكنأ- 

الترجمة؟عملیةفيالمترجمإلیهایلجأالتيالاستراتیجیاتهيفما،ممكنًاهذاكانوإذا- 

:منهاخیاراتعدةأمامالمترجمتضعالتساؤلاتهذهكل

ذلـككـانإنوحتـىالأدبیـةالأمانـةتحقیـقذلـكوراءمـنمتوخیًـاحرفیـةترجمـةمجیتـر هـل- 

الشكل؟والمعنىحسابعلى

آخر؟شيءأيقبلالمعنىإبرازإلىیتجههل- 

كلمالإضافةاوالحذفوالتأخیروبالتقدیملقلمهالعنانیطلقأمالأصليبالنصالتقیدعلیههل- 

العربي؟المتلقيذوقیناسبحتىممكنًاذلكرأى

هذا الموضوع هو الإقبال المحتشم للباحثین على ترجمة لتنادراسعند انتباهناما شدّ و

،بوجهٍ خاصة الإنجلیزیةالاستعارات الموجودة في النصوص الأدبیة بوجهٍ عام والنصوص الروائی

،لِما تطرحها من صعوبات على مستوى الفهم و التأویل و الترجمةتعتبر هاجسا عند ترجمتهاحیث

نجلیزیة إلى اللغة العربیة موضوعا لبحثنا .لإكون ترجمة الاستعارة من اتولهذا ارتأینا أن 

“ةوقد وقع اختیارنا على روای Animal farm ها حظیت بعدة ترجمات كونّ لأورویللجورج ”

اأمّ .حرفیةالهي الترجمةاستراتیجیة الترجمة المعتمدة ألا وتشترك في إلاّ أنّهاإلى اللغة العربیة

،ةالعدل والمساواسفیر النّوایا الحسنة و الداعي إلى"أورویل"إلى أنّ فیعزى ،اختیار الكاتب

. و التمییز بین البشر ة الطبقیّ و تقبل الآخر و نبذ 
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اعتمادا على النظریة للمدونةفتتمثل في الدراسة التحلیلیة ،أما بشأن المنهجیة التي انتهجناها

وتأویله وكذا تفكیك یتجسد هذا من خلال عرض النص الأصلي وشرحه وسیوثقافیة و الساللسانیة و

اقتراح ترجمة بدیلة إن و،المترجم ومحاولة تفسیر العلاقة بین الأصل و الترجمةاقترحهاالتيالترجمة 

وجدت .

فقد ،يا الجانب النظر فأمّ تطبیقي.آخرنظري و ببحث قمنا بتقسیم عملنا إلى جانو لإنجاز ال

إلى " الاستعارة ماهیتها و أقسامها"المبحث الأول الموسوم حیث تطرقنا في، قسمناه إلى مبحثین

وأقسامها نجلیزیة لإفي اللغة امفاهیم عامة و دقیقة متعلقة بالاستعارة على غرار تعریفها عند العرب و 

المختلفة.

ومن بین أهم المتعلقة بترجمة الاستعارةالنظریة السوسیوثقافیةالثاني المبحثفيتناولناقدو

للاستعارة كونه تناولها بدقة وتفصیل لا لنا في نظرة نیوماركفصّ و."بیتر نیومارك"و"نایدا"روادها

صا لترجمة الاستعارة.افقد اقترح منهاجا خ،متناهیین بل أكثر من ذلك

المبحثفي ؛ حیث ارتأینا ه إلى مبحثینناوقد قسمالتطبیقيالجانبفیخصالثاني الفصلاأمّ 

الكاتبأعمالوشخصیةعنمختصرةنبذةبتقدیمقومنأن، "المدونةتعریف"وسوممالالأول 

جتماعیةالاوالسیاسیةالظروفعلىالضوءتسلیطناحاولإذ"أورویلجورج "البریطاني

عامةفكرةلإعطاءشخصیاتهاوالقصةعرضإلىناتطرقثم، كتاباتهوأعمالهعلىانعكاسهاو

لتياةالترجمبتقدیمذلكبعدناقمو.هاشخصیاتو أسلوبهاونوعهاو،مضمونهاوطبیعتهاعن

.وإعطاء نبذة عن حیاته وأعماله،"مختار السویفي"ترجمةهي و،علیهاالاختیاروقع
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عـــرض النمــــاذج إلـــى فیـــه نــــا تطرقفقـــد، "لمدونـــةاتحلیـــل "المعنـــونمبحـــث الثـــاني الأمـــا

لبعضها.الترجمةالمختارة وتحلیلها مع اقتراح

فــيالــواردةالكلمــاتوالمصــطلحاتلــبعض/عربــي نجلیــزيإمســردبــإدراجنــاقمكمــا 

قســممكتبــةإثــراءفــيالقلیــلزربــالنّ لــووامنّــةمســاهمَ كالنّظریــة ا المهمّــة فــي مباحثنــوالمدونــة

.الترجمة

إلــىهانانفصّــو البحــثفــياهاناعتمــدالتــيالمراجــعوادرالمصّــقائمــةنــا جْ أدرّ وقــد

التــيوالمعــاجمللقــوامیسبقائمــةهــاناأتَبعْ كمــاالعربیــة،باللغــةوأخــرىلأجنبیــةاباللغــةمراجــع

بإدراجهــانــاقمالتــينترنــتالأمواقــعبعــضعــنفضــلا .البحــثعملیــةفــيأیضًــابهــانا اســتعن

قائمة المصادر والمراجع.ضمن

فـــــي إعطـــــاء الموضـــــوع شـــــیئا-ر الیســـــیرو لـــــو بالقـــــد–و أخیـــــرا، فمـــــا رجاؤنـــــا إلاّ أن نوفـــــق 

ـــــذول، و نیـــــة الإخـــــلاص فـــــي العمـــــل. و یبقـــــى االله مصـــــدر النـــــور، مـــــن حقـــــه.  و حســـــبنا الجهـــــد المب

وهو الموفق لما فیه الرشاد و السداد.
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إذْ ،الحـدیثومنهـاالقـدیم، البلاغیـةواللغویـةالدراسـاتحظهـا مـنالاسـتعارةنالـت

الكـلامعلـىضـفیهتُ مـالِ اهتمـاممحـورالعصـورمختلـففـيالدارسـینمـنلـدى الكثیـرشـكلتْ 

هـذافـينقـومأنسـنحاولفإننـالهـذاو.دلالـةومعنـىمـنكـذاوخـرفزُ ونـقروْ مـن

التعــرضمنــایقتضــيهــذاو،الإنجلیزیــةالعربیـة واللغتــینفــيعارةالاســتبدراســةالفصـل

فــيذلــكبعــدظــرالنّ ثـمماهیتهــاوالإحاطــة بمفهومهــایـةبغْ اصــطلاحاولغــةلتعریفاتهـا

موازنـةسـنجريالأخیـرفـيو،الإنجلیزیـةء فـي اللغـة العربیـة أو اعت لهـا سـو التـي وضِـالأقسـام

التعبیـرأسـالیبعـنشـاملةفكـرةٌ لنـاتكـونحتـىللفصـل،ةخلاصـبمثابـةلیكـون ذلـكبینهـا،

.كنههافهممنالتمكنبهدفهذاواللغتینفيالاستعاري

:ةــــــــــالعربیفيارةــــــــالاستعفــــــــتعری1-1

،الیســیربــالأمرفیــه لــیسالخــوضوالشــطآنمدیــدبحــرالعربیــةاللغــةفــيالاسـتعارة

هـذاواكبیـرً اتطـورً دراسـاتهاشـهدتوقیـلمـاعنهـاقیـلوالكثیـرعارةالاسـتفـيتـبكُ فقـد

متنـاثرةغزیـرةالاسـتعارةفتعریفـات.علومـهووالقـرآنعلومهـاوبالعربیـةالوثیقـةتهالصـلّ 

سـنتطرقولكننـاكبیـر،عسـرٌ فیـهأمـرجمیعـابهـاالإحاطـةوالبلاغـة،كتـبفـيهنـاكوهنـا

.الإلمــام بشـتى جوانبهـامـننـتمكنحتـىهــذاوالتعقیـدعـنعــدهاأبوشـیوعاأكثرهـاإلـى

القـدیمالبلاغـة،كتـبكـذاوالقـوامیسفـيعنهـاكـرذُ مـابعـضعـنالحـدیثعرض إلـى سـنتَ و

.التالیةالثلاثةالأجزاءفيهكلهذاسنتناولوالحدیثومنها

:ةــــــــلغارةـــــــالاستعفــــــــتعری1- 1- 1

اللغــوي الجــذرإلــى"اســتعارة"كلمــةیهــاعلفیهــالعنــااطّ التــيالقــوامیسكــلترجــع

الشــيءاســتعارهوالعاریــة؛طلــبأياســتعار'':وقــد ورد فــي لســان العــرب مــا یلــير)و(ع



الاستعارة وترجمتھا الأولالفصل

8

اسـتعارهوفأعارنیهـا؛عاریـةمنـهاسـتعرت:یقـالوإیـاه؛یعیـرهمنـه أنطلـب:منـهاسـتعارهو

اســـتعیر فأســـرع العمـــل بـــه مبـــادرة قـــولان أحـــدهما:إیـــاه... قیـــل فـــي قوله(مســـتعار)أعـــارهفثوبـــا

واعتورنــــاه وتعورنــــاه ءلــــه مــــن التعــــاور یقــــال اســــتعرنا الشــــيوالثــــاني أن تجعرتجـــاع صــــاحبه إیــــاه،لا

.)2005:334بمعنى واحد،وقیل مستعار بمعنى متعاور :أي متداول''(ابن منظور،  

للبلاغیـین العـرب،هـلواصـطلاحًا؟تعریفهـاهـوفمـا.لغـةرةالاسـتعاتعریـفعـنهـذا

نفسها؟التعریفاتالمحدثین،ومنهمالقدماء

:اءــــــالقدمعنداـــــــاصطلاحارةـــــعـالاستتعریف2- 1- 1

عنـداصـطلاحاتعریفهـافـيالآنفللنظـرلغـة،الاسـتعارةتعریـفالسـابقالجـزءفـيأوردنـا 

التـيبالصـورةالبیـانعلـملدراسـةالتمهیـدفـيالسـبقفضـللهـمكـانالـذینیـینالبلاغقـدماء

البلاغیــینجمهــورعلیــهاتفــقمــاكــلهنــابالاصــطلاحنقصــدو.الیــومعلیــهنراهــا

آنـذاك،یقـالكـانكمـاماهیتهـاأوالاسـتعارة،فتعریـف؛الاسـتعارةشـأنفـيعلیـهاصـطلحواو

محمـدبـنعلـيعنـدفالاسـتعارة،إلـى آخـربلاغـيمـنوأخـرىإلـىمدرسـةمـنیختلـف

ذكـرطـرحمـعالتشـبیهفـيللمبالغـةفـي الشـيءالحقیقـةادعـاء«هـي( 1995 )الجرجـاني

»أنــــت تعنــــي بــــه الرجــــل الشــــجاع و'أســــدالقیــــت'كقولــــكالبــــینمــــنالمشــــبه

فـيالمبالغـةفكـرةفـيیجاریـهوالـرازيالفخـرذلـك. ویوافقـه فـي)1995:20، الجرجـاني(

المبالغـةلأجـللـهلغیـرهمـاإثبـاتوغیـرهباسـمالشـيءذكـرالاسـتعارة«:یقـولحیـثالتشـبیه

.)1979:111،(الرازي»...التشبیهفي

تـدنوذكرنـا والتـيتلـكعـنالشـيءبعـضتنـأىأخـرى،تعریفـاتللاسـتعارةنجـدوهـذا

الجــاحظ فــي كتابــه "البیــان عنـدنجــدالتـيكتلــكالعناصــر،بعــضفــيمعهـاتشــتركومنهـا

ـــــــین" وال ـــــــول ) 153: 1،ج1960(تبی ـــــــث یق ـــــــام «:حی ـــــــره إذا ق الاســـــــتعارة تســـــــمیة الشـــــــيء باســـــــم غی



الاستعارة وترجمتھا الأولالفصل

9

،للاســــــتعارة یجــــــده لا یبعــــــد بهــــــا عــــــن التعریــــــف اللغــــــويو مــــــن یتأمــــــل تعریــــــف "الجــــــاحظ" »مقامــــــه

،إلـــــى معنـــــى آخـــــر لـــــم یُعـــــرف بـــــهفهـــــي عنـــــده : نقـــــل لفـــــظ مـــــن معنـــــى عُـــــرف بـــــه فـــــي أصـــــل اللغـــــة

ــــ،الجــــدیر بالــــذكر أن " الجــــاحظ " لــــم یُقیِّــــد هــــذا النقــــل بقیــــد أو شــــرط و  ح الغــــرض مــــن هــــذا و لــــم یوضِّ

ـــــل ـــــو لـــــم ی،النق ین علاقـــــة الاســـــتعارة بأصـــــلها الـــــذي هـــــو التشـــــبیه . كمـــــا أن "الجـــــاحظ" لـــــم یخـــــصَّ بِّ

ــــــم یكــــــ ــــــدیع لأن التخصــــــیص العلمــــــي ل ــــــان أو الب ــــــم البی لا وعصــــــره.ن قــــــد وُجــــــد فــــــي الاســــــتعارة بعل

ــــا شــــیر نأن ایفوتنــــ ــــى أن الاســــتعارة عرفــــت فــــي بدایــــة القــــرن الســــابع الهجــــري تطــــورا ملحوظــــا هاهن إل

ــــــكَّاكي " : ،أمثــــــالالمنطــــــق و الفلســــــفة و، عنـــــد نخبــــــة مــــــن أعــــــلام النقــــــد والبلاغــــــة و"ابــــــن ،" السَّ

ــــي الإصــــبع "  ــــن أب ــــي هــــذا المضــــمارالأثیــــر" و"اب ــــى ر وسنقتصــــر ف ــــي الاســــتعارةأي عل ــــكَّاكي" ف ، "السَّ

بــــــل مــــــن بــــــاب الإیجــــــاز ،و هــــــذا لــــــیس مــــــن بــــــاب إهمــــــال آراء العلمــــــاء الآخــــــرین و الاســــــتهانة بهــــــا

و الاختصار.

ــــــكَّاكيوالاســــــتعارة ــــــد " السَّ ــــــذكر أحــــــد طرفــــــي ...«هــــــي " : عن ــــــه الطــــــرف ،التشــــــبیهأن ت ــــــد ب و تری

علـــــى ذلـــــك بإثبـــــات للمشـــــبه مـــــا یخـــــص دالا ،بـــــهمـــــدّعیا دخـــــول المشـــــبه فـــــي جـــــنس المشـــــبه ،الآخـــــر

).156: دت،السَّكَّاكي(»..بهالمشبه 

ـــــكَّاكي" للاســـــتعارة  ـــــف "السَّ ـــــدّم مـــــن تعری ـــــى مـــــا تق ـــــالنّظر إل ـــــه یتناولهـــــا بنوعیهـــــا :،وب نجـــــد أن

و هــــي التــــي مثــّــل لهــــا ،و المكنیــــة ،وهــــي التــــي مثَّــــل لهــــا بقولــــه ( فــــي الحمــــام أســــد ) التصــــریحیة

فعـــــــرّف الأولـــــــى  (التصـــــــریحیة)  بقولـــــــه : هـــــــو أن .منیـــــــة انشـــــــبت أظفارهـــــــا بفـــــــلان ) بقولـــــــه ( إن ال

ــــههــــو المشــــبه بــــه. وعــــرف الثانیــــة ( المكنیــــة ) ،یكــــون الطــــرف المــــذكور مــــن طرفــــي التشــــبیه  : بقول

هو أن یكون الطرف المذكور هو المشبه.

ـــــة ،امـــــةللاســـــتعارة خاصـــــة و الألـــــوان البلاغیـــــة عالسّـــــكاكيفـــــي دراســـــة و مـــــا یلاحـــــظ  غلب

ـــــي تألیفـــــه  ـــــي الكلامـــــي ف ـــــهكمـــــا،الأســـــلوب المنطق ـــــلأنّ ـــــر مـــــن أحكامــــــه إلـــــى یتوجـــــه ویمی فـــــي كثی
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ممـــــــا جعـــــــل الكثیـــــــر مـــــــن النُّقَّـــــــاد یحمِّلونـــــــه مســـــــؤولیة إفســـــــاد ، ف والتعقیــــــــد والتبویــــــــب والتفریـــــــع التكلــّـــــ

ـــــد والمنطـــــق  ـــــرة التعقی ـــــك،البلاغـــــة لكث ـــــب ذل ـــــى جان ـــــى قواعـــــوهـــــو إل ـــــة عل ـــــر مـــــن الإحال ـــــوم یكث د العل

.الأخرى

التشــبیه.فـيالمبالغـةفكـرةعلـىترتكـزهـاجمیعهـا أنّ التعریفـاتهـذهفـيالملاحـظو

ذًالآن إانظـر نفل.القـدماءالبلاغیـونبهـاجـاءالتـيالتعریفـاتمـنبعـضهـوهذكرنـامـاإنّ و

إیاها.یُعطونهاتعریفاتأيو،المحدثونالبلاغیونبهجاءماإلى

ن:ــــــیــــالمحدثعنداصطلاحاارةــــــعــالاستفــــــــیر تع3- 1- 1

بعــض عــزوفهمللاســتعارةالمحــدثینالبلاغیــینتعریفــاتفــيانتباهنــایشــدّ مــاأول

أشـد تحدیـدایكـونلهـاتعریـفعـنیبحثـونبهـمنـاوكأنّ ،القـدماءالبلاغیـینتعریفـاتعـنالشـيء

أن الاسـتعارةعلـىأجمعـواقـدهـمأنّ یجـدلحدیثـةاالبلاغـةكتـبلِ المتصـفحإنّ و.دقـةو

أحـدووجـه الشـبه،وك)،مِثـل(التشـبیهأداةفیـهتظهـرلالكـنوتشـبیهالأصـلفـيهـي

البلاغیــینتعریفــات بعـضعلـىسـنعرّجو.لـهالمســتعارومنـهالمسـتعارأيالطـرفین

.واحدةةً واحدمقاربتهانحاولوللاستعارةالمحدثین

إلاّ أركانــهجمیــعحــذفتتشــبیهأصــلاهــيالاســتعارة...«: بقولــهیعرفهــا"خــوريفرئیــف"

المسـتعارالمعنـىهـوالمقصـودأنعلـىتـدلقرینـةبـهألحقـتوبـه،المشـبَهأوالمشـبَه

.)55: 1945،خوري(»...لا الحقیقي

التعــریفینردافهــا فــيإفــيلا محالــةهــووالاســتعارة،یطــاردالتشــبیهیــزاللاو

لهمــا:التـالیین تشــبیههــيالاســتعارة«:یقــولاناللــذین"أمــینمصــطفى"و"الجــارملعلــي" أوُّ

؛)77د .ت: ص ،أمـینوالجـارم(»...   دائمـاالمشـابهةفعلاقتهـاطرفیـه،أحـدحـذف

مـننـوعالاسـتعارة"«:نأیریـاناللـذین"شـرفالعزیـزعبـد"و"خفـاجيالمـنعملعبـد"ثانیهمـاو
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)152: 1992شــرف،و خفــاجي(»الطــرفینأحــدوالوجــهوالأداةفیــهحــذفتالتشــبیه

ضـعوُ مـاغیـرفـيمسـتعمللفـظهـيالاسـتعارةأنهـوكلهـاالتعریفـاتهـذهیُجمـلمـاللعّـو

المعنـىادةإر مـنمانعـةقرینـةذكـرمـعلـه،المسـتعارومنـهالمسـتعاربـینالمشـابهةلعلاقـةلـه،

.الحقیقي

تركیــــــــز المحــــــــدثین انصــــــــب علــــــــى إبــــــــراز قیمــــــــة الاســــــــتعارة وتوضــــــــیح نّ إوخلاصــــــــة القــــــــول 

ـــــــك بقـــــــول الأســـــــتاذتدلُ غـــــــادة البیـــــــان العربـــــــي وأسْـــــــعـــــــدوهابلاغتهـــــــا وحســـــــن تصـــــــویرها و علـــــــى ذل

ــــــــواة البلاغــــــــة،الاســــــــتعارة هــــــــي المحســــــــن اللفظــــــــي الأول «": " میشــــــــیل شــــــــیریم ،  أو قلبهــــــــا،أو ن

.)1987:71،(شریم ». ...أو كل شيء فیها تقریبا،أو جوهرها 

أهــــمهــــذا عنــــد بعــــض البلاغــــین المحــــدثین العــــرب أمــــا عنــــد علمــــاء البلاغــــة الغــــربیین فهــــي

معظـــــم الكلمـــــات الجمیلـــــة تـــــؤدى ...« أنّ Paul Ricoeur"بـــــول ریكـــــوریـــــرى" بلاغـــــي إذْ وجــــه

ـــذوتالاســـتعارةمـــن خـــلال  ـــا فأر مـــن وهـــم ن ـــة ،.لقین ـــذ البدای ـــالمتلقي من ـــه ب ه نفســـء  الشـــيو..ی

ــــة ــ ـــّنفســــهلســــببفهــــي مســــتحبة مــــؤثرة،،بالنســــبة للألغــــاز ذات الصــــیغة الجمیل ــــا، لأن ها تعلمن

Ricœur, 1975(»...رد في صورة استعارةشیئا وتِ  -ترجمتنا -)39 :

دثون فــــــــي انقســــــــم البلاغیــــــــون المحــــــــ،وانطلاقــــــــا مــــــــن هــــــــذا الازدواج فــــــــي بنیــــــــة الاســــــــتعارة 

دراستهم للاستعارة إلى قسمین رئیسیین : 

قسم ركَّز على المشابهة فنظر إلى الاستعارة على أنها تشبیه حذف أحد طرفیه.)1

و قسم آخر ركَّز على عملیة الانتقال في المعنى .)2

ة:ـــــــــیــــالعربفيارةـــــــــــالاستعامـــــــــســأق1-3

منإلیهاینظرمنهمواحدكلراحوالاستعارة،دراسةعلىالعصورمرّ علىالبلاغیونتوالى

استعارةوحقیقیةاستعارة:ذاتهاباعتبارفهي.متفرقةمتعددةأقسامالهافوضعوامعیّن،منظور
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استعارةو ةوفاقیاستعارةومكنیةاستعارةوتصریحیةاستعارة:طرفیهاباعتبارهيووهمیة؛

:استعمالهاباعتبارهيوخاصیة؛استعارةوعامیةاستعارة:الجامعبارباعتهيوعنادیة؛

استعارةولمحسوسمعقولاستعارةولمحسوسمحسوساستعارةولمعقولمعقولاستعارة

باعتبارهي؛وتبعیةاستعارةوأصلیةاستعارة: المستعارباعتبارهيو؛ لمعقولمحسوس

الأقساملهذهأضافواو.مرشحةاستعارةو مجردةاستعارةولقةمطاستعارة:اللازمأوالملائم

...التهكمیة،الاستعارةوالتمثیلیةالاستعارة:كلها

ذلـــــك فـــــي قســـــام الشـــــائعة والتمثیـــــل لهـــــا وأســـــتعین لـــــى تعریـــــف بعـــــض الأإتطرق باختصـــــار نوســـــ

دلائــل'و'البلاغــةأســرار'،للجــاحظ'التبیــینوالبیــان'بأمهــات كتــب البلاغــة العربیــة أمثــال

، الخللجرجاني'الإعجاز

یة:ـالتصریحارةــــالاستع1- 3- 1

سـیفمـدحفـيالمتنبـيكقـولهـذاومنـه،المسـتعاربلفـظفیهـاصُـرحمـاو هـي

الدولة:

سدالأُ تعانقهقامترَجُلالاو***نحوهالبحرمشىمنقبليأرفلم

،'الأسـد'ـبـجنـودهشـبهوعطائـه،وجـودهثـرةلكمنـه،المسـتعارهـوو،'البحـر'ـبـشـبههحیـث

مـن إرادة المعنـىمانعـةقرینـةهـذامـعذكـرو.بسـالتهمولشـجاعتهممنـه،المسـتعارهـوو

.'تعانق'سدالأُ لاو'یمشي'البحرفلا؛'تعانقه'و'مشى'هيوالحقیقي

ة:ـــــــیـالمكنارةــــــالاستع2- 3- 1

. بالكنایــةالاسـتعارةأیضـاتسـمىو؛ التصـریحیةالاسـتعارةمـنالعكـسعلـىهـيو

للحجـاجكـالقول المعـروف، لوازمـهمـنبشـيءلـهیُرمـزومنـهالمسـتعارفیهـایُحـذفالتـيهـي

" لصـاحبهاإنـيوقطافهـاحـانأینعـت وقـدرؤوسـالأرىإنـي" :العـراقأهـلمخاطبـایوسـفبـن
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لــوازممــنهمــا'قطافهــا'و'تــان 'أینعــتاللفظو'الثمــرات'هــوومحــذوفمنــهفالمسـتعار

.'كالثمراتأینعتقدلأرى رؤوساإني: 'هوالكلامتقدیرو،منهالمستعار

ة:ــــیـــالأصلارةـــالاستع3- 3- 1

هي الأسماءوالأجناس،بأسماءمتعلقافیهاالمستعاراللفظیكونالتيالاستعارةهيو

اسموهو،'بحالصّ 'المستعار هوفاللفظ".  مفرقيفيالصبحظهر:"كقولنا.المشتقةغیرالجامدة

.مثلاالأفقفيالصبحضوءیظهررأسي كمافيالشیبظهر:بهالمرادو،للشیباستعیرجنس

ة:ــــالتمثیلیارةـــــــالاستع4- 3- 1

،المركبةالاستعارةأیضاتسمىفهي؛عدیدةأسماءالاستعارةمنالقسملهذاو

لفظاوهي لیست.الاستعارةسبیلعلىالتمثیلو،المركبالمجازو،المركبفيالاستعارةو

متعددمنمنتزَعةله صورةالمستعارومنهالمستعارمنكلفیهیكونتركیببل،اواحدمستعارا

رجلادمتقأراك"قولنا: ذلكمثالو .المَثل السائربابمنتعدو.القصةأوالصفةأوالحالتصف

یریدفتارةإحجام؛وإقدامبینفهو، مابأمرفي القیامالمترددكحالحالكأي"، أخرىتؤخرو

.أخرىرؤخِ فیُ لا یریدتارةورجلا،فیقدمالذهاب

ة:ــــیـــالتهكمارةــــــالاستع5- 3- 1

ان لفظمكالمدحعلىدالبلفظفیهایُؤتىالتيهيو،التملیحیةالاستعارةأیضاتسمىو

اْلحَلِیمُ إِنَّكَ لأنَْت(":  شعَیبقومعنحكایةتعالىقولهمثلببالمخاطَ تهكماالذم،علىدال

وُضعتاقدو، المدح علىتدلانالرشید' لفظتان'و'الحلیم‘فلفظتا.)87الآیة،هودسورة ()" الرَّشِیدُ 

بالمخاطبالتهكممنهما هوالغرضوم،الذعلىتدلان' اللتیناللغوي'و'السفیه'لفظتيمكان

.بهالاستهزاءو
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حتـىمتشـابكةدقیقـة وأقسـامإلـىقـد قسّـمتالعربیـةفـيالاسـتعارةأنإلـىالإشـارةتجـدر

خلـلأيهـذایُحـدثأندونالوقـت نفسـهفـيتصـریحیةأصـلیة،مـثلاتكـونأنلهـایمكـنإنـه

فـيمثلـهنجـدلاو،العربیـةالكـلام فـيلوینـات وسـمات مـنهـذالعـلو.الاسـتعاريالبنـاءفـي

فـيإلیـهسـنتطرقمـاهـذاو.مغـایرةالاسـتعارة بطریقـةتقسـیمإلـىنحتجْـالتـيالإنجلیزیـةاللغـة

بحثنا.منالموالیةالأجزاء

:ةــــــــالإنجلیزیةــــــــغـــاللفيارةــــــالاستعتعریف1-4

سنرىو،   العربیةاللغةفيأقسامهاوالاستعارةتعریفاتبحثنامنْ السابقةالأجزاءفيرأینا

فيالتناولوالورودكثیرةغزیرةأنهاعلمالها،تعریفهمولیهاإالإنجلیزالبلاغییننظرةسیأتيافیم

إعادةوتجدیدهاحاولوغفیر،جمعدراستهافيخاضوالكثیر،فیهاكتبقدو.الإنجلیزیةاللغة

المنالیسیرةالفهم،سهلةتكونحتىالترجمةمنظريواللغویینمنبهبأسلاعددفیهاظرالن

.الترجمةو

:ةــــغــلارةـــــالاستعتعریف1-4-1

مــرتقــد،) اســتعارةأي(metaphorكلمــةأنعلــىالإنجلیزیــةاللغــةقــوامیسمــعجْ تُ 

دخلـتفقـد.الیـومعلیهـانـراهالـذيبالرسـموالإنجلیزیـة،اللغـةإلـىتصـلحتـىةعـدّ بلغـات

اللغــةدخلــتو،Métaphoreالفرنســیةاللغــةطریــقعــنالإنجلیزیــةاللغــةإلــىالكلمــةهــذه

مــنتتركــبهــيوmetaphereinبلفظــةاللاتینیــةاللغــةطریــقعــن1265ســنةالفرنســیة

:كلمتین

Metaو،'بعدماوراء،ما'تعنيوphereinآخرإلىموضعمنحملهأوالشيءنقل'تعنيو.
المجردبالمعنىنقلوالمحسوسبالمعنىنقلإذافهي
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( Harper, D. (2001). Online Etymology Dictionary. Retrieved 28 March 2014 From
http://www.etymonline.com/index.php?search=summer+rally&searchmode=none)

ا:ــــــــاصطلاحارةـــــــالاستعتعریف1-4-2

مــنتختلــفمتشـعبة،كثیـرة،الإنجلیزیـةاللغـةفـيالاصـطلاحفـيالاســتعارةتعریفـات

Longman Newقــاموسفــيفهــي.آخــرإلــىلغــويّ مــنوأخــرى،إلــىغویــةلُ مدرســة

Universal Dictionary:( 112: 1982)

“Metaphor is a figure of speech in which a word or a phrase literally denoting
one kind of object or idea is applied to another to suggest a likeliness or analogy
between them.”

فكـرةأومعـینشـيءعلـىتـدلعبـارةأوكلمـةفیهـاطبَّـقتُ یانیـةبصـورةهـيالاسـتعارة" :أي

بینهما" [ترجمتنا].قیاسأوبتشابهلُتوحيأخرىعبارةأوكلمةعلىمعینة

DictionaryThe Random Houseقــاموسفــيللاســتعارةآخــرتعریــفوردقــدو

Unabridge)(1221   هووالمعنى،بنفستقریبا:
“Metaphor is a figure of speech in which a term or phrase is applied to

something to which it is not literally applicable in order to suggest a

resemblance.”

تطبیقـهیمكـنلامـا،شـيءعلـىتعبیـرأولفظـةفیهـاطبَّـقتُ بیانیـةصـورةهـيالاسـتعارة"ي:أ

].ترجمتنا["بینهما.تشابهإلىیحاءالإبغرضهذاوحرفیا،علیه

أندونأخـرىموضـعلفظـةوضـعفكـرةجلیـالنـاتظهـرالسـابقینالتعـریفینفـيأنـهیخفـىلاو

التشـابه هـذاإبـرازهـومنهـاالغـرضولكـنلهـا،الحرفـيالمعنـىاللفظـةهـذهمـنالمـرادیكـون

.بینهماالتماثلهذاو

http://www.etymonline.com/index.php?search=summer+rally&searchmode=none
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)غزالـةحسـنترجمـةفـيجـاءو 1992 A'عنـوانیحمـلنیومـارك الـذيبیتـرلكتـاب(

Textbook of 'Translationالمحــولالمعنــى؛مجــازيتعبیــرأي] ...[": هــيالاســتعارةأن

علـىلفظـيتـلازمأوكلمـةمعنـىتطبیـقو[...]"المجـردتشـخیصو]…[محسوسـةلكلمـة

"أحادیـة"سـتعاراتالاتكـونقـدو[...] "آخـربشـيءشـيءوصـفأيحرفیـا،إلیـهیشـیرلامـا

،لامَـثَ أوجملـة،أواصـطلاحیا،تعبیـرا أو،الفظیـاتلازمـ("ةامتدادیـ"أو–واحـدةكلمـةأي

).1992:141غزالة،نیومارك، تر ( ")...كاملااخیالیانصأوزرمأو

فهـي،الإنجلیزیـةفـيالاسـتعارةرقعـةاتسـاعمـدىكلهـا،التعریفـاتهـذهمـنلنـایتضـح

عــنخــروجهــيوغیــره؛بمزایــالشــيءوصــفهــيوشــیئین؛بــینتماثــلوتشــابه

مـنمجموعـةأوواحـدةكلمـةتـارةهـيالقیـاس؛وعـنخـروجوللغـة،الاعتیـاديالاسـتعمال

.امل كنصحتىأوجملةأخرىتارةي هوالكلمات؛

ة:ــــــلیزیــــالإنجفيارةــــــالاستعامـــــأقس5- 1

مثل في ذلك مثلهاالأقوال،فیهاتضاربتقدوكثیرةالإنجلیزیةاللغةفيالاستعارةامأقس

عددفيحصرهاوتبویبهااللغویینوالبلاغیینمنكثیرحاولقدو.العربیةاللغةفيالاستعارة

يتنتمالتيالبلاغیةواللغویةباختلاف المدارستختلفأضربثلاثةالعموم،هي علىومعین،

فیهالثاني تقسَّمالضربأماو فعلها،من حیثالاستعارةفیهقسَّمتُ فالأول الضربأما .إلیها

حیثمنالاستعارةفیهفُتقسَّمالثالثالضربأماواستعمالها،تداولها ودرجةحیثمنالاستعارة

ضربكلضمنو كل،كالمجتمعتجربةأوالشخصیةللتجربةتبعاالكلامیُصب فیهاالتيالمفاهیم

:تطرق إلى أهمها فیما یلي نوس، كثیرةأقسامتندرجالثلاثةمن الأضرب
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:اـــــــــفعلهحیثمنارةـــــــالاستعامــــــأقس1-5-1

،الكلاســیكیةالإنجلیزیــةالبلاغیــةاللغویــةالمــدارسالاســتعارةمــنالضــربهــذاتقــود

القسم التالي:الأكثر شیوعاأقسامهومن بین .فعلهاحیثمنالاستعارةفیهوتقسَّم

ة:ــــــالتشخيصياراتـــــــالاستع1-5-1-1

بشـریةصـفاتالتـي تضـفيتلـكهـي و، الإنسـانيالتشـبیهاسـتعاراتأیضـا وتسـمى

:مثلبشري،غیرهوماعلى

- My car whines in pain as it climbs up steep hills.

Georgia University, online :ww.lcc.gatech.edu/gallery/rhetoric/terms/tropes.html ( /03/14

2014)

.الشاهقةالهضابصعودهاعندألماسیارتيتئن:أي

منشـدةأنینـایُصـدرا فمًـویحـسا جسـدلهـانـاعلْ جَ وبالإنسـانالسـیارةشـبهتالمثـالهـذاففـي

.البشربنيصفاتمنكلهاهذهو،الألم

:ةــــــالإحيائياراتــــــــالاستع1-5-1-2

.الطبیعیـةالظـواهرأوعلـى الطبیعـةحیـاةوحسـاوروحـاتضـفيالتـيتلـكهـيو

: Longman New UniversalDictionary (1982)قاموس مننستمده ذلكمثال

- An angry sky.

.غاضبةسماء:أي

ذه الاســـــــتعارة زُرِعــــــت الحیـــــــاة فـــــــي الســـــــماء مُكْفهـــــــرة، تنبـــــــئ بعاصــــــفة، ففـــــــي هـــــــي أنّ الســـــــماءعنــــــیو 

.و جُعِل لها نفس غاضبة و الغضب من صفات الكائن الحي

:اــــــــــــتداولهحیثمنارةـــــــالاستعامــــــــأقس1-5-2
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قـوامیسأصـحابوكتـابالودبـاءالأوبلاغیـینالالثـاني مـنالضـربأقسـامأكثـر رواد

(1970)شــیبليجوزیــف:أمثــالالترجمــةمنظــريولغویــةالودبیــةالأ Joseph Shipley ،

الضـربهـذایُقسَّـمو)1982(نیومـاركو)،christen Mason)1982"مایسـونكرسـتین"

الــزمنلعامــلخاضــعهــوو،  الكــلامفــيتداولــهواســتعمالهحیــثمــنالاســتعاراتمــن

كـللیكـادهإنّـحتـىجدیـدقسـمالآخـروالحـینیضـاف إلیـه بـینإذْ بالحركیـة الدائمـةیتمیـزو

أكثـرمـنو.الاسـتعاراتمــنغیرهـاعــنتمیزهـاللاسـتعارةجدیـدةتسـمیاتیُحـدثبلاغـي

.یليماشیوعاأقسامه

:ةـــــالنشطاراتـــالاستع1-5-2-1

بعـدُ تصـبحلـمالتـيالجدیـدةالاسـتعاراتتلـكهـيو؛الحیّـةالاسـتعاراتأیضـا تسـمىو

:مثل،للغةالیوميالاستعمالمنجزءا

- You are my sun.

Perelman, online : www. lcc. gatech. edu/gallery/rhetoric/terms/ metaphor.html

(/03/14 2014)

.شمسيأنت:أي

الآخـرالطـرفدیـزوِ والحیـاةفـيإشـراقةیمثـللأنـهبالشـمسالمحبـوبالشـخصشًـبهحیـث

.رارةالحالحنان وو بالدفء

ة:ــــتذَلالمبْ اراتـــــعـالاست1-5-2-2

التعــابیروكالأمثــال،اللغــةفــيآلیــةأصــبحتالتــيالاســتعاراتتلــكهــيو

.المعیاریـةالاسـتعاراتوالمنـدثرةالاسـتعاراتمـنبـینَ بـینَ مرتبـةفـيهـيو.الاصـطلاحیة

:اللفظیةالمتلازماتمنفرعینإلىماركنیو یقسِّمهاو

مثل:،حرفيمعنىذياسمومجازيمعنىذاتصفةمنیتكونالأولالفرع- 
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- Filthy lucre.  (Newmark, 1982 :87 )

.قذِرمال:أي

لــیسو؛مجــازيبمعنــىوردتصــفةقــذركلمــةو،الحرفــيبمعنــاهوردمــال اســمفكلمـة

ـلالمـالمنـهالمقصـودمـاإنّ والحقیقـة،وجـهعلـىالمتسـخالمـال:هـذامـنالمقصـود المُحَصَّ

تسـمیة الفـرعهـذاعلـىلـقأطْ قـدو.غیـر المشـروعالكسـبأيشـریفة،غیـرملتویـةبطـرقعلیـه

.مبسطةالستعارة لاا

مثل :مجازيمعنىذياسممجازي ومعنىذيفعلمنیتكونالثانيالفرعو-

- Explore all avenues. (Newmark, 1982 :87 )

السبلكلتَقصِّى:أي

،          المجــازيبمعنــاهورداســمسُــبُلكلمــةو،المجــازيبمعنــاهوردتقصــى فعــلةفكلمــ

هـذاعلـىأطلـققـدو.هـدف معـیّنبلـوغ أجـلمـنالطـرقكـلاسـتنفادهـوهـذامـنالمقصـودو

.معقَّدةالستعارةالاتسمیةالفرع

رة:ــــالمندثاراتــــــالاستع1-5-2-3

ــــــــــرة الاســــــــــتعاراتو الاســــــــــتعارات الجامــــــــــدةرى منهــــــــــا: لــــــــــدیها أیضــــــــــا تســــــــــمیات أخــــــــــو  المتحجِّ

ألفـــاظ اســـتعملتالأصـــلفـــيهـــيوو غیرهـــا مـــن الأســـماء ،المُقومَسَـــةالاســـتعاراتو

كـلفقـدتوعلـى الألسـنةجـرتواللغـةفـيتجـذرتوالحرفـيمعناهـاانـدثرثـمكاسـتعارات

یقسِّــمو.نظـربطــولإلاّ یصـعبتمییزهـاإنّ تـىح،اللغـةفـيانــدمجتوالفنیــةمیزاتهـا

.فرعینإلىالاستعاراتمنالنوعهذانیومارك

ذاتاسـتعاراتهـيو،المُعتمـةالاسـتعارات المنـدثرةتسـمیةالأولالفـرععلـىأطلـق

فـيهـووالنظـردّقـقوتأمّـلتفحّـص،أي أمعـن،considerالفعـلمثـلأجنبیـةأصـول
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:معنـاهاللاتینیـة واللغـةمـنمسـتعارconsiderareالإنجلیزیـةاللغـةعلـىدخیـللفـظالأصـل

.النجومإلىنظر

المرسـل الـذيكالمجـازالشـفافة المنـدثرةالاسـتعاراتتسـمیة الثـانيالفـرععلـىأطلـقو

:التالیةالألفاظأمثالراجاتبالدّ الخاصةالتكنولوجیافينجده

- Fin, frame, skirt, worm, collar, nut, cradle. (Newmark, 1982 : 85-86)

.دراجةمهدصمولة،طوق،دودیة،مسننةجذع،هیكل،زعنفة،:أي

:أمثالمجازیةوحقیقیةمعانلهاالتيالتقنیةغیرالألفاظفيأیضاالفرعهذاونجد

- Head, foot, arm, eye. (Newmark, op. cit : 85-86)

.عینذراع،قدم،رأس،:أي

،مجـازيلهـا معنـىكمـاالإنسـانرأسهـوحقیقـيمعنـىلهـاالمثـال،سـبیلعلـىرأس،فلفظـة

كقولنا:

- The head of a hammer / The head of a nail.

.المسماررأس/المطرقةرأس:أي

دة:ــــالخاماراتــــالاستع1-5-2-4

تـدلُّ وعنهـاتعبِّـركانـتيالأصـلیة التـبـالفكرةعلاقتهـافقـدتالتـيالاسـتعاراتتلـكهـيو

حـدیثنافـينسـتعملهاالحیة،الاستعاراتوالاستعارات المندثرةبینوسطىمرتبةفيهيوعلیها،

علیـه،تـدلالـذيالحرفـيالمعنـىغیـراسـتعاریامعنـىلهـافیهـا وجـدناالنظـردققنـالـوو، الیـومي

Longman New Universalقاموسمنذلكمثالو  Dictionary (1982) :

- He was fuming with anger!

!غضبایدخنكانلقد:حرفیاأي
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أيالبخـار والــدخانإلــىیــوحيfumingحیـث !غضـبااطغاسـتلقـد:بهـذالمقصـودو

.النارالغلیان و

ة) :ــددة (الموسعـــــــالمُمالاستعـــــــارات1-5-2-5

لــهتضــیفوواحــدا محوریــاموضــوعایهــافتجعــلالتــيالاســتعاراتتلــكهــيو

Lyndon"جونســون الــرئیس لینــدنوصــفمثــلمتعــددة،فرعیــةتشــبیهاتأوموضــوعات

Johnson "الأمریكیة  بقولهالمتحدةللولایات:

- The uncrossed desert and the unclimbed bridge … the star that is not

reached and the harvest that’s sleeping in the unplowed ground .

Sommer, online : www. lcc. gatech. edu/gallery/rhetoric/terms/ metaphor.html(14/03/2014)

هـي…یتسـلقه أحـدلـمالـذيالشـاهقالجبـلهـيوأحـدیعبرهـالـمالتـيالصـحراءهـي:أي

.یــر المحروثــةغالأرضفــيینــامالــذيالحصــادهــيوأحــدإلیهــایبلــغلــمالتــيالنجمــة

[ترجمتنا]

قـد وصـفهاوكلهـاالاسـتعاراتهـذهفـيالمحـوريالموضـوعهـيالأمریكیـةفالولایـات المتحـدة

الحصــادالعالیــة والنجمــةوالشــاهقالجبــلوالشاســعةالصــحراءفهــي؛ عــدةبتشــبیهات

.العمیم

ة:ــــــالضمنياراتـــــــالاستع1-5-2-6

ضـمنیایُفهـَمبـلبـه،غیـر مصـرحفیهـالـهالمسـتعاركـونیالتـيالاسـتعاراتتلـكهـيو

:مثل

- I am burning.
University of Victoria, (1995) ‘The UVic Writer’s Guide’, online: www

web.uvic.ca/wguide.html.(12/03/2013)

.
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.أحترقأنا:أي

أنـاأوبـداخليى یحتـرقهـو الهـو الكـلامتقـدیرو،الهـوىهـوضـمنیاالمفهـوملـهفالمسـتعار

.هوىأحترق

ة:ــــالأصلياراتــــــــــــــالاستع1-5-2-7

اسُـتحدثتالتـيالشـعریةالاسـتعاراتتلـكهـيو، المبتكـرةالاسـتعاراتأیضـا تسـمىو

ومنهـا مـا ذكـرهالأدبـاء،كبـارمؤَلفـاتفـينجـدهاالتـيكتلـكلتعبیـر خـاصأومعینـةلمناسـبة

Evelyn"واوإیفلـینالأدیبـة"لسـانعلـىجـاءمـاهـوو،نیـو مـاركلتـه فـي ترجمغزالـة حسـن

Waughقولهافي:

- “Oxford, a place in Lyonnesse!”.

)1992:153حسن غزالة،تر،(نیومارك

".الأسطوریةلیونیسفيمكانأوكسفورد،" :أي

" .ومخیفة منطقة نائیةأساطیرفيالتائهةتعني: "أوكسفورد،هيو

:ةــــــــــالحديثاراتــــــــــلاستعا1-5-2-8

نجـدهاالتـيكتلـك،فـي الماضـيالأولـینكـلامفـيلـم تـرِدالتـيالاسـتعاراتتلـكهـيو

:المثالسبیلعلىالإعلام الآلي،مجالفينجدحیثالحدیثة،العلمیةالألفاظفي

Theالماوس)الكمبیوتر(أوفأرة mouse of the computer

Theالكمبیوتر                 قلع brain of the computer

.الإنســانلــدىعضـو التفكیــرلــیسوجهــازbrain''كــذلك،حیوانــاولیســتآلـةفالفـأرة هنــا

الجهــاز-العقــلبــینالجــامعالشــكل؛ وهــوالحیــوان-الفــأرةوالآلــة-الفــأرةبــینفالجــامع

الوظیفة.هوالعضو-العقلو
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:ةــــــــــــــیــالمفهوماراتـــــــــــــالاستع1-5-3

George"لاكوفجورج"اللسانیات أمثالعلماءالاستعاراتمنالثالثالضربأقسامیقف وراء 

Lakoffجونسونمارك"و"Mark Johnsonوذلك متأنیةدقیقةدراسةالاستعارةبدراسةقاما؛  اللذین

Metaphors'في مؤَلفهما we Live by' حیثالاستعار 'بعنوانالعربیةإلىترجمالذي

علیهاصطلحماأنّ ولیست لغویة،وذهنیةعملیة: "هيالأصلفيالاستعارةأنعلىرأیهمااستقر

إذاهاإنّ )1999:26،الحراصي("عنهاتعبیراالذهنیة أوللاستعارةتجلیاإلاّ لیساستعارةبكونهتقلیدیا

'The conceptual metaphor'تسمیةعلیهاأطلقاوقد.بالذهنأمر متصلهيبللغویا،مجازالیست

العاَلمالخاصة إلىالنظرةوالفردیةالتجربةإلىتستنداستعاراتهيو،المفهومیةالاستعارةأي

تحصى؛لاوتعدلاقوالب مفهومیةفيأنواعهاختلافعلىالاستعاريالبناءتصبوبناالمحیط

'.بهانحیا'تعبیرهما،حدعلىبها، ولكننا،نشعرلاتصوریةمفهومیةاستعاراتهيو 

كـلتحتهـاتنضـويالثلاثـةتتعـدىلاالاسـتعاراتهـذهأقسـامأنإلـىالعـالمین توصـل

دتعتمــلافلســفیة للاسـتعارةهـي مقاربــةو، الإنجلیزیــةاللغـةفـيالمســتعملةالاسـتعاراتأقسـام

.مفاهیمبلأركانا

:البنـــــيو يــــــةاراتـــــــالاستع1-5-3-1

مفهوميقالبفيهذاوتجربة أخرى،أو مجالفيلو قأوبنیة،فيماتجربةإحلاليهو

"ARGUMENT IS WARمفهومفيكمامعیّن، في'الجدال'أحللناحیث'حربالجدال'"أي:

فیها،فیختلفانما،قضیةفيشخصینبینالنقاشماحتداهوبینهماالشبهوجهو.'الحرب'وضع م

مجالكلههذاو.بهدنةینتهیانأوهزیمة،أوبانتصارینتهیانثمنظره،وجهةعنمنهماكلیدافعو 

الأمثلة"الجدالفيالمستعملالیوميالحدیثفيجونسونمارك"و"لاكوفجورج"یوردحرب و

:التالیة
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- I demolished his argument.

- Your claims are indefensible.

- He attacked every weak point of my argument. (Lakoff & Johnson, 1980 :

14 )

:أي

.حجتهضتقوَّ لقد- 

.عنهاالدفاعیمكنلاادعاءاتك- 

.حُجتيفيضعیفةنقطةكلهاجملقد- 

"قـوَّض"الفعـل:هـيوالحربـيالالمجـفـيمسـتعملةتراكیـباسُـتعیرتالأمثلـةهـذهففـي

تكـونقـدأخـرىتراكیـبمحـلوُضـعتو،"هـاجم"والفعـل،"عنهـاالـدفاعیمكـنلا"الصـفةو

متعـذربمعنـىinjustifiableالصـفةوفنـدت؛ودحضـتبمعنـىrefutedالفعـلمـثلا،

مبمعنىreproachedالفعلوتبریره؛ .انتقدبمعنىcriticisedالفعلأو، لوَّ

ة:ــــــــالاتجاھياراتــــــالاستع1-5-3-2

المكــانوالتوجــه'علــىمفهومُهــادلالــةمــعمــاللفظــةالاســتعاريالاســتعمالهــوو

مفهـوميقالـبفـيالآخـر،مـعالواحـدالكثیـرة،المفـاهیملاسـتعاراتامـنالنـوعهـذانظِّمیُـحیـث

:ةالتالیالأمثلةفيكماالمكان،علىیدل

- Try to pack more words into fewer words.

- Don’t force your meanings into the wrong words.

- Can you extract coherent ideas from that prose ?

(Reddy, 1979 : 286-288 )

:أي

.أقلكلماتفيأكثركلماتمعانيتحشرأنحاول- 
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.لخطأاالكلماتفيمعانیكتحصرلا- 

النثریة؟القطعةتلكمنمتماسكةأفكاراستخراجیمكنكهل- 

pack intoالألفاظ اسُتعمِلتالأمثلةهذهففي force intoوما،مكانفيحشروكدّسأي:

؛مامكانمناستخرجواقتلعأيextract fromومامكانفيعنوةوقسراأدخلوحصرأي

علاقةلامجردةلسانیةتعابیرفيهاهنااسُتعیرتو قد بالتوجهوالمكانبخاصةألفاظكلهاهيو

منیمكن،أنههذامعنىو،المفهوميالإطارضمنتندرجكلهاالألفاظهذهو.البتةبالمكانلها

ىعلتدلأشیاءالیوميحدیثنافينستعملهاالتياللسانیةالتعابیراعتبارالذكر،الآنفةالأمثلةخلال

مثلمثلهابجوارها،أوخارجهاأوداخلهاوجَدنُ أنبإمكانناحدودوظاهروباطنلهاالمكان،الحیزو

.ذهنیةصورةمجردتعد لاوبیت،أوسیارةأوحاویةأوعلبةأووعاءأي

ة:ــــالكينونياراتــــالاستع1-5-3-3

،المحســوسغیــرودالمجــر علــىالدالــةللألفــاظالاســتعاريالاســتعمالوهــو

كیانــاتبوصــفها إلیهــاالنظــرو،الأفكــاروالأحاســیسوالفكریــةالنشــاطاتوكالأحــداث

المثـالفـيكمـاالبشـري،العقـلإلـىبالنسـبةأكثـرملموسـةجعلهـابغیـةمحسوسـةمادیـةأشـیاءو

:التالي

- We need to combat inflation. (Lakoff & Johnson, 1980 : 25 )

.التضخممكافحةعلیناینبغي:أي

.مكافحتهعلیناتجببذاتهقائماكیانامحسوس،غیرحدثهووالتضخماعُتبِرحیث
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النظـردققنـامـاإذاو،الثلاثـةبأضـربهاوالإنجلیزیـة،فـيالاسـتعارةأقسـامعـنهـذا

متباینـةبصـیغولكـنذاتهـاكـرةالفعـنونفسـهالشـيءعـنالأمـرواقـعفـيتعبـروجـدناها،فیهـا

مندمجـةومتداخلـةاسـتعاراتالحقیقـة،فـيفهـي.إلاّ لـیسمختلفـة،زوایـاالمتعـددةنظـرةو

.الإنجلیزیـةاللغـةفـيالاسـتعاريالتعبیـرهـووواحـدالغویـاوجهـاتصـفبعـض،فـيبعضـها

حیـثمـنأخـرىتـارةوتـداولها،حیـثمـنتـارةوفعلهـا،حیـثمـنالاسـتعارةإلـىننظـرفتـارة

.ذاتهافيالاستعارةهوواحدأمرإلىنصلالمطافآخروفي،علیهتدلالذيالمفهوم
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لیستاهماإلى أنّ نخلصالإنجلیزیة،والعربیةاللغتینفيالاستعارةعنذكرهسبقماكلمنْ و

التشـبیهتعتبـرانفهمـا،منـاحي كثیـرةفـيتتوافقـانوتشـتركانأنهمـاوالأخـرى،عـنإحـداهمابعیـدتین

وصـلنا الـى والمسـتطاع؛قـدرعنهمـافـي الابتعـادیكـوننهاحسْـأنوالاسـتعارة،فـيركیـزةالتماثـلو

منیكنمهماو.آخرلغويعنصرمكانلغویافیها عنصرانضعلغویةاستبدالعملیةالاستعارةأنّ 

اللغـةشـباباسـتمرارإلـىیـؤديخلـق لغـويعملیـةهـي"" :دعیـرجـاء"یقـولكمـاالاسـتعارةفـإنأمـر،

.ثراءوعدداالقوامیساللغویة فيالمداخلتزیدبفضلهاو)1979:157عید،(."نضارتهو

غــةراق للّ اســتعمالعــنتــنمكلتیهمــاوالإنجلیزیــةالعربیــةاللغتــینفــيالاســتعارةو

خبایـاالتعبیـر عـنبأسـالیبالتّسـاميحـد إلـىتصـلبـل،حسـبفلغویـازخرفـاكونهـاتتعـدىو

.النفس

بالإحاطة ببعضالإنجلیزیةاللغةوالعربیةاللغةفيالاستعارةعلىملمجْ بشكلإذًاتعرّفنا

علىهذه،من دراستناالمبحث الثاني فياهتمامنا،كزسنروالخ .، الذهنیةو اللغویةجوانبها

.الخصوصوجهعلىترجمة الاستعارةأسالیبعلىوعموما،بالترجمةارةالاستععلاقة
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ــــات  التـّـــي جــــادت بهــــا أدمغــــة المنظـّــــــــــــــــرین   ــــي هــــذا المبحــــث أهــــم النّظری ــــا أن نتنــــاول ف ارتأین

ـــــة السّ  ـــــه النّظری ـــــت ب ـــــى  مـــــا أت ـــــى وجـــــه الخصـــــوص  عل ـــــاحثین، وســـــنركّز عل ـــــى ســـــیوثقافیة وو والب عل

.ترجمتهاكما تطرق أیضا إلى سبل تفاصیل غزیرة لهارد أوْ إذبیتر نیومارك ،رأسها أفكار 

ند نیومـــــــــــارك:ـــترجمة الاستعــــــــارة ع1-2

الاســتعارةلترجمــةنظریــةتأســیسإلــىالترجمــةمنظــريوالمتــرجمینبعــضســعى

مــنهمالمبتــدئینالمتــرجمین،تمكــنطرائــقوأســالیبإیجــادحــاولواوذلــكبأهمیــةنــادواو

و مـن بیـنهم نــذكر،بـالمعنىخِـلتُ لاوفیـةسـلیمة،ترجمـةالاسـتعاراتترجمـةمـنالمتمرّسـین،و

ة تقتــــرح العـــــودة إلـــــىهـــــي نظریّـــــو .ظریــــة السوســـــیوثقافیة فـــــي الترجمــــةالنّ رائـــــد،"نیومـــــارك"بیتــــر 

یعتقــــدكمــــا ،معنــــاه وفي الــــنص الأصــــليتــُــل إلــــى ترجمــــةالمرجعیــــة الثقافیــــة مــــن أجــــل التوصّــــ

العلــوممــنكثیــروالترجمــةعلیهـاتنطــويالتــيالمشــاكلبـعمنْ هــيالاســتعارةأنّ أصـحابها 

:یقولالشأنهذافيهوو.باللغةصلةالمتّ 

“Metaphor is at the centre of all problems of translation theory, semantics and

linguistics.” (Newmark, 1982 : 96)

الدلالةعلمالترجمة،نظریةمنكلاتعترضالتيالمشاكلكلبؤرةالاستعارةتعتبر" :أي

].ترجمتنا" .[اللسانیاتو

فيالفضللهكانى الاستعارة ؛ إذ إلالإشارةفي"نیومارك" بقصب السبق او قد حض

في حیث أنه خصص لها فصلا كاملا،تحدث باستفاضة عن ترجمتها كما فیهاالتفصیلوتطویرها

نیوماركأنّ إلىنشیرأسالیب و سبعةالبالغةها أسالیبددعَ و "في الترجمة"الجامعـبترجم كتابه الم

اللغةإلىترجمهوبالإنجلیزیةمثالینأومثالاالاستعارةترجمةأسالیبمنأسلوبلكلساققد
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مقابلامثاللكلوضعنابحیثالأمثلةهذهترجمةفيطریقتهتتبعناقدو.بالعكسأوالفرنسیة،

.بهاجاءالتيالأسالیبلكلتفصیلیليفیماو، بالعربیة

الأول:وبــــــــالأسل)1

تكـونأنشـریطةحرفیـانقـلااللغـة الهـدفاللغـة المصـدر إلـىمـننفسـهاالاسـتعارةنقـل

الحفـاظیجـبأنـهذلـكمعنـىواللغـة الهـدف؛فـيالقـارئلـدىمألوفـةنقلهـاتـمّ التـيالاسـتعارة

الاسـتعمال،شـائعالمعنـىكـانفكلمـاالاسـتعمال،والتـداولحیـثمـنهانفسـالاسـتعارةعلـى

.أسهلالترجمةكانت

:ذلكمثال

A ray of hope = Un rayon d’espoir. (Newmark, 1982 : 88)

.أملشعاع/أملبصیص:أي

ترجمناهـاقـدو، 'أمـلشـعاع'بالفرنسـیةتُرجمـت'أمـلشـعاع'هـيوالإنجلیزیـةفالاسـتعارة

صـورةهـيو.الـثلاثاللغـاتفـيحرفیـاتـمّ هنـافالنقـل.'أمـلبصـیص/أمـلشـعاع'بقولنـا

.العربيوالفرنسي،والإنجلیزي،القارئمنكللدىمألوفةاستعارة

ي:ــالثانوبـــــالأسل)2

اللغـة فـيهنفسـالمعنـىتـؤديمعیاریـةباسـتعارةاللغـة المصـدرفـيالاسـتعارةتعـویض

مـنالمقصـودو.اللغـة الهـدفثقافـةمـعتنـافراوتضـارباهـذایُحْـدثلاأنشـریطةالهـدف،

:مثلاللغة الهدف،فيثقافيبمكافئاللغة المصدرفيالاستعارةتعویضهوهذا

When in Rome, do as Romans do = Il faut hurler avec les loups.

(Newmark, 1982 : 89)

.إنائهمفيفاحلبقومفيكنتإذا:أي



الاستعارة وترجمتھا الأولالفصل

31

تـمّ قـدرومـاأهـلیفعـلكمـافافعـلرومـافـيكنـتإذا'وهـيالإنجلیزیـةفالاسـتعارة

اقترحنـاقـدو.'الـذئابمـعكنـتإذاتعـويأنیجـب'هـووالفرنسـیةاللغـةفـيبمكـافئتعویضـها

.'إنائهمفيفاحلبقومفيكنتإذا'هووالعربیةاللغةفيمكافئالها

:ثـــــــالثالوبـــــــــــــالأسل)3

هـذاو.بهـاالاحتفـاظوالاسـتعارةصـورةعلـىالإبقـاءمـعبتشـبیه،الاسـتعارةترجمـة

التصـادممـنالتخفیـففـيجـلاءووضـوحاالاسـتعارةترجمـةأسـالیبأشـدمـنهـوالأسـلوب

اللغـةإلـىحرفیـانقـلانقلناهـامـاإذاالقـارئفـيالاسـتعارةحدثـهتُ أنالممكـنمـنالـذيالثقـافي

:ذلكمثالوالهدف

La brosse du peintre tartine le corps humain sur d’énormes surfaces The

painter’s brush spreads the human body over vast surfaces, like butter on

bread. (Newmark, op. cit : 90)

شـطائرعلــىالزبــدةمـدَّدتُ كمــارحبــةمسـاحاتعلـىالإنسـانجسـمالرســامفرشــاةمـدِدتُ :أي

.الخبز

رحبـةمسـاحاتعلـىالإنسـانجسـمالرسـامفرشـاةزَبِّـدتُ "وهـيالفرنسـیةفـيالاسـتعارةفهـذه

العربیـةباللغـةبترجمتـهكـذلكنحـنقمنـامـاذلكـمو.الإنجلیزیـةباللغـةبتشـبیهترجمتهـاتـمّ قـد 

علــىالزبـدةمـدَّدتُ كمــارحبـةمســاحاتعلــىالإنســانجسـمالرسـامفرشــاةمــدِدتُ :'  قولنـافـي

'.الخبزشطائر

ع:ــــــــــالرابوبـــــــالأسل)4

الاسـتعارةكانـتإذامـاحـالفـيللمعنـىتفسـیرزیـادةمـعبتشـبیه،الاسـتعارةترجمـة

فـيالأسـلوبلهـذاو. القـراءمعظـملـدىمفهومـةلیسـتأنهـافـيشـكالمتـرجمراودوغامضـة
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المُطَّلـعفللقـارئ.ةالمعنویـالترجمـةالتواصـلیة والترجمـةبـینالجمـعمیـزةالاسـتعارةترجمـة

.الثانیةتوجّهبالموضوعالجاهلالعاديللقارئوالأولى،توجّه بالموضوعالعارفو

:ذلكمثال

C’est un renard. = He is as sharp and cunning as a fox. (Newmark, 1982 : 90)

.الذكاءحدةوالدهاءفيكالذئبهو:أي

أُضـیف والإنجلیزیـةباللغـةبتشـبیهرجمـتتُ قـد'ذئـبهـو'هـيوالفرنسـیةفالاسـتعارة

فـيهـوالتفســیرو؛'كالـذئب'أي'as a fox'عبـارةفــيهـوللمعنـى فالتشـبیهتفسـیرللتشـبیه

sharp and'عبـارة cunning'كـذلكمـن جهتنـاقمنـامـاتمامـاهـذاو،داهیـةوالـذكاءحـاد'أي

'.الذكاءحدةوالدهاءفيكالذئبهو'قولنافيالعربیةاللغةإلىبنقله

:ســـــــالخاموبـــــــالأسل)5

یجـريأنالمتـرجمعلـىیجـبالأسـلوبهـذافـيو،معنـىإلـىالاسـتعارةتحویـل

فـيالاسـتعارةوبلـوغ دلالـة ،معنـىظـلالبكـلالإحاطـةبـذلكحـاولام،للمعنـىعناصـریاتحلـیلا

فـيالاسـتعمالعلـىالاعتیـادوالتـداولدرجـةعلـىالمحافظـةقصـدهـذاو المصـدر،-الـنص

:مثل،  الهدفاللغة

Gagner son pain. = Earn one’s living. (Newmark, 1982 : 91)

بعرق جبینه.وَتهقُ یكسب:أي

:ادســـــــــــالسوبــــــــــــالأسل)6

یمكـنو؛مفیـدةغیـروالكـلامفـيزائـدةكانـتإذاترجمتهـا،عـدمأيالاسـتعارة،حـذف

الـنصمـنمـاموضـعفـيالاسـتعارةهـذهوظیفـةعلـىالحفـاظ تـمّ مـاإذاالحـذفهـذاتبریـر

.ترجمتهالمراد
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ع:ــــالسابوبــــــــــالأسل)7

إلـىیهـدفللمعنـىتفسـیرزیـادةمـعحرفیـانقـلاالهـدف-اللغـةإلـىنفسـهاالاسـتعارةنقـل

ترجمـة الاسـتعارةفـيالأسـلوبهـذاإلـىالمتـرجمیلجـأو،الإبهـامتأویـِلوالغمـوضتجلیـة

أنّ نیومـاركذكـرالأســلوب،لهـذاتمثـیلاو.لهـدف لهـااالــنصقـارئفهــممـنالتأكـدبغـرض

'The tongue is a fire'الاسـتعارة التالیـةترجمـةعلـىعقَّبـا( 1974 )"كـالاو"و"بیكمـان"

،الاسـتعارةلمعنـىتفسـیرایضـیفأنالمتـرجمعلـىكـانبأنـهاللاتینیـةمـن'نـاراللسـان' :أي:

:مثلایقولكأن

“A fire ruins things; what we say also ruins things.”(Newmark, op. cit : 91)

".لأشیاءلاتلافنقولماكذلكوالأشیاء،تلفتُ النار" :أي

المعنـىیوضـحتفسـیرهـایلإأُضـیفقـدو، اللاتینیـةمـنحرفیـانقلهـاتـمّ الاسـتعارةفهـذه

.العربیةاللغةإلىبنقلهكذلكنحنقمناماهوو،  أكثر

ترتكــزهــيوالاســتعارةترجمــةهــا "نیــو مــارك" لقترَحاالتــي الأســالیبتفصــیلاهــذه

بعـدترجمتهـامحاولـةوفیـه،وردتالـذيالسـیاقأوالـنصعـنالاسـتعارةلعـزْ علـىجمیعهـا

لاالاسـتعارةترجمـةأنّ ذلـكالأمـر،هـذافـيالفكـرةبهـذهالمنـادینعلـىیُعـابمـاوهـو،   ذلـك

وردتالـذيالسـیاقعـنبمعـزلإلیهـاننظـرأنْ لاوبحتـة،تجریدیـةبأسـالیبحَـددتُ أنیمكـن

ذاكأوالأسـلوبهـذاعلـىالمتـرجماختیـاریقـعمتـىیوضـحوالـمهـمأنّ ذلـكعلـىزد. فیـه

هـذهإلـىاسـتناداو.أمـرهمـنحیـرةفـيالمتـرجمیجعـلمـاهـذاو،الاسـتعارةترجمتـهأثنـاء
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وردتالـذيالـنصنمـطتحدیـدأهمیـةإلـىالترجمـةمنظـريوالمتـرجمینبعـضدعـا،الفكـرة

.وفیّةدقیقةترجمةترجمتهابغیةفیهالاستعارة
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لهانظریةبتأسیسمنادِ منالآراءفیهااختلفتفمهما،شائكمرأالاستعارةترجمةمسألةنإ

الحساسةالمكانةإلىتشیروأهمیتهاعلىتؤكِّدجمیعافإنهاعموما،الترجمةضمنبإدراجهامنادو

أضحتفقد.الأفكارمنالزوابعهذهكلأثارتلماذلكلولاو.الترجمةفيواللغةفيتشغلهاالتي

علیهمأوجبمما،كبیرةأهمیةذاتالترجمةمنظريوالمترجمینمنالكثیرإلىبالنسبةالاستعارة

الثقافيواللغويالبعدإعطائهاوترجمتهاتقنینفيمنهمرغبةالبحثوبالدراسةوحدهاهاصّ خ

.اللازمین

بناءأيلمثمثلهاالاستعارة،ترجمةبإمكانیةقالمنالترجمةمنظريوالمترجمینثمة منف

ملامحهابكلالإحاطةالصعبمنثقافةتعكسلكونهاترجمتهابتعذرقالمنمنهموآخر،لغوي

كانتقدو،ترجمتهافيطرائقوأسالیباستحداثجهدهحاولمنهمالكثیرإنّ و.  الترجمةفي

المصدرلنصاعلىاإمّ بامنصّ اهتمامهمكانونقلهابخصوصمختلفةآراءذلكفيلهم

.معاكلیهماعلىأوالهدفص النقارئوالهدفالنصعلىأوالمصدرالنصقارئو
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تنا والتي هي مدونتحلیلفيالشروعقبلناارتأیحیثبالمدونةالتعریفمبحثالهذایتناول

عامنشرتوالتي"جورج أورویل"للكاتب الإنجلیزي”Animal Farm “عبارة عن روایة موسومة ب 

شخصیةعننبذةبتقدیمقومنأن،الحیوان"مزرعة " إلى العربیة تحت عنوانوالمترجمة1945

كتابةخلالبهامرّ التيجتماعیةالاوالسیاسیةالظروفإلىین  ر مشی"ورویلأجورج"الكاتبوحیاة

السائدةالحیاةوأحداثبمظاهروتأثرهكتاباتهوأسلوبطبیعةوإدراكفهمفيأهمیةمنلذلكلماتهقصّ 

.الوقتذلكفي

فكرةي عطنحتىفصولعشرةمنوالمتكونةالقصةحداثلأتطرقنا إلى تقدیم ملخصثم

ة التي الترجمتقدیمثمّ انتقلنا إلى ، ها وأسلوبهانوعبتبییننا قمذلكوبعدومضمونهاطبیعتهاعنعامة

مبحث.للبخلاصةناوانتهیقام بها المترجم" مختار السویفي" .

:لــــــأورویة لجورج ـــــــرة الفنیـــــــــــــیـالس2-1

:عن جـــــــــــورج أورویـــــــل2-1-1

كانتحیثالأدب،عالمفيمتمیزةظاهرة"أورویلجورج"الإنجلیزيالكاتبیعد

لذلكیكتب،فیماإلیهایدعوالتيالمبادئنفسهعلىیطبَّقفكانوأفكاره،مبادئهمعمتسقةحیاته

كالأنظمةالأنظمة ء بعضوراالمتسترینالحكامإلىوبًامصّ سهمًاوالساخرالبارعقلمهصار

إلاّ قلیلاكانالأدبيإنتاجهأنّ ورغم.خدّاعةوبرّاقةوشعاراتعباراتوراءوارى تتالتيالاشتراكیة

فيالقمةاحتلواالذینالكتابأحدمنجعلهالذيالأمر،والأدبالفكرعلىالواضحةبصماتهتركأنه

فيالمقالاتمنمجموعةجانبإلىالحیوانمزرعةالشهیرةقصتهخلالمنوذلك،الإنجلیزيالأدب
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المضطربةحیاتهمنهاأسبابعدةإلىالأدبيإنتاجهقلةتعزىقدو.والاجتماعوالسیاسةالأدب

.طویلالازمهالذيالسلمرضبسببأو،الرزقوراءفیها سعىالتي عبةالصّ 

وعنایةبحرصالإنسانبقضایااهتمواالذینالمفكرینأشهرمن"أورویلجورج"یعدو

علىالعملوشأنهمإصلاحفيهمسْ یُ نأجاهدًاحاولو،ومعاناتهمبني البشرهمومفعاش

هلأنّ البشرحیاةفيالأولىالآفةالسیاسيالطغیانعَدَّ لذلك. الامتهانوالظلم والتسلطمنتحریرهم

الكادحینمعتعاطفهفدفعه،ضدهاإلىالمفاهیمبویقلّ عقولهمویلغيالناسیذل

حیاتهمراحلفيوذلكللاشتراكیةالتحمسإلىالفرصوتكافئبالمساواةإیمانهوالمظلومینو

المعسكرفيالسلطةزمامعلىالقابضیننّ أاكتشفهولكنّ وقلمهبفكرهعنهادافعإذ ،الأولى

أنّ حیث،السلطةإلىالوصولإلاّ المعوزینمنیعنیهملاسابقًاالسوفیتيالاتحادفي،الاشتراكي

والشقاءالبؤسمنالمزیدسوىلهمتقدمبالرخاء والرفاهیة لمالفقراءوعدتالتيالبلشفیةالثورة

فيمتساوونالأفرادفكل، المساواةكرنذْ الاشتراكیةبهانادتالتيالشعاراتبینفمنوالرعب،

یتمتعالبعضصارحیث، و خادعةزائفةشعاراتسوىتكنلمتلك لكنالواجباتوالحقوق

:بقولهالحیوانمزرعةقصةفي"أورویل"هعنعبَّرماوهوغیرهممنكثرأوحقوقٍ بامتیازات

“All animals are equal but some animals are more equal than others.”

أي :

.[ترجمتنا].الآخرمنتساوٍ أكثربعضهالكنمتساویةالحیواناتجمیع

أمثــال،الأدبـاءبعـضبشـهادةوذلـكالعشــرینالقـرنضـمیر"أورویـلجـورج"یُعــدَّ و

:یقولحیث"تاریخلهاشخصیات"كتابهفي"أمینجلال"

قلیلـینولكـنوبیكاسـوآینشـتاینإلـىوهتلـرسـتالینمـنكثیـرونالعشـرینالقـرنصـانعيإن«

الفقـراءجانـبإلـىووقفـواالحـربوشـجبواالعنـفكرهـواالـذین:القـرنضـمیرعـنعبّـروامـنهـم
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مبـررأيیـرواولـم،النـاسبكرامـةمسـاسلأيوغضـبواالسیاسـیةوالدعایـةالكـذبواحتقـروا

علـىللرجـلأوالإفریقـيأوالآسـیويعلـىالأوروبـيلتفضـیلأووالأسـودالأبـیضبـینللتمییـز

هـؤلاءإنّ وفعالـةمـؤثرةبفصـاحةذلـككـلعـنوعبّـرواللجمیـعجمیـلبمسـتقبلوحلمـوا،المـرأة

..»القائمة،..رأس منجدًاقریبًاأورویلجورجیأتينأولابدالعشرینالقرنضمیرهم
http://www.alriyadh.com/2014/03/15article64506.html

نشــــــــــأته و مـــــــؤلـّـــــفــــــــــــاتــــــه:2-1-2

1903ة سنفي"Eric Arthur Blair"بلیرارثراریكالحقیقيواسمه"أورویلجورج"ولد

وعندما.بریطانیةمستعمرةالهندفیه كانتالتيالفترةفيولد، إنجلیزیینأبوینمنبالهندفي موتیهاري

كبیرًاراتبًایتقاضىالهندفيفظَّلأبوهاأمّ .المدرسةدخلحیثإنجلتراإلىأمهمععادالرابعةسنّ بلغ

مدرسةابنها إلىإرسالمنتتمكنوحتىهنیئة،ةعیشلتعیشإنجلترافيأسرتهإلىمنهاجزءیرسل

"كسفوردأ"جامعةفيالعلیابالدراساتالالتحاقمنالتي تمكن متخرّجیها الشهیرة"Eton"ایتون

لیعملالهندإلىعاد،1922سنة"ایتون"مدرسةفيدراستهورویل"أ"أنهىوعندما،"كامبردج"أو

حیاة هؤلاءمعتجاربهمنالأولىنةبُ اللّ بمثابةالعملهذایُعدحیثالإنجلیزیةالإدارةفيموظفًا

.إنجلتراإلىوالعودةمنصبهمنالاستقالةإلىبهأدىمما ؤساءالبُ المواطنین

أیضـافیهـاعـاشهولكنّـ،كاتبًـاأصـبححیـثبـاریسإلـى"إریـك"انتقـل1928عـاموفـي

الموالیـةالسـنةفـيإنجلتـراإلـىفعـادطـویلابـثیلْ لـمأنـهإلاالمحتـاجین؛والفقـراءطبقـةمـع

.الخاصةالمدارسإحدىيفعملایجدأنقبلالمتسكعینعیشةلیعیش

جولةأي Down and out in Paris and London(1933)وهيكتبه أولیكتبجعلتهالوضعیةهذه

الفنانینالفقیرة وأحیاءلندنأحیاءفيوالتشردعلكةالصّ حیاةعنكتب،حیثولندنباریسفي

التدریسمهنةممارسةلما شرع في خاصةفضل أن یبقى اسمه في الخفاءو.باریسفيالبوهیمیین

http://www.alriyadh.com/2014/03/15article64506.html
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جورجمنهافاختارمستعارة أسماءثلاثةللناشرفاقترح.محافظًاالتي كانت آنذاك بلدًاإنجلترافي

المحددورغم الانتشارشاطئه.علىتقیمعائلتهكانتصغیرنهراسمهوأورویلو  ،أورویل

أیامأي،daysBurmeseالموسوم كتابه الثانيبتبعت أُ والتيالكتابةفياستمرهأنّ إلاّ الأوللكتابه

A Clergy man's Daughterالمسمىكتابه1935عام و نشر في.  1934عامفيذلكوبورما

بقةالزنْ دعأي،Keep the Aspidistra Flyingآخر تحت عنوانبكتابوأتبعهدین رجلبنةأي ا

.1936عام وذلكتطیر

كانتمود) حیث(ألینEileen Maudمن فتزوجقلیلاتستقرحیاتهبدأتالفترةهذهفي

نشوببدایةحتىالفترةهذهطوال الهدوءبهذاحیاتهاستمرتو .والكتابةالتدریسفيمثلهتعمل

منعددحیاةفيكماحیاتهفيتحولنقطةبمثابةفكانت، 1936سنة الإسبانیةالأهلیةالحرب

Andréمالروندریهأالفرنسي الأدیبالأدباء أمثالكبار Malraux)1901-1976والأدیب (

للحربهؤلاء اندفاعفكان)Ernest Hemingway)1899 -1961همنجوايرنستأالكبیر الأمریكي

.والنازیةللفاشیةكراهیتهمأوالشیوعیینوالجمهوریینمعلتعاطفهماإمّ 

معارضًـااتجاهًـاواتخـذتالسیاسـیةأفكـارهتكونـتوالفتـرةهـذهفـي"أورویـل"بـرز ولقـد

یـرىكـانبـل؛ والدیمقراطیـةشـتراكیةللاالحقیقـيالخصـمیراهـاكـانحیـثتیةاللشـیوعیة السـوفی

.واسـتبدادتسـلطمـنالدیكتاتوریـةفـيمـاوأسـوءاسـتغلالمـنالرأسـمالیةفـيمـاأسـوءفیهـا

السـلاححمـلمـنبـدلاأنّـهرأىهولكنّـالحـربهـذهعـنلیكتـبإسـبانیاإلـى"أورویـل"فـذهب

ولكنـه أصـیبالمحاربـةالبریطانیـةالفرقـةإلـىمانظـّأنْ إلاّ منـهكـانفمـاالحـرب،فـيوالاشـتراك

هـذهخـلالومـن.بریطانیـاإلـىعـادثـمالـزمن فـي الفـراشمـنفتـرةأقعـدهرقبتـهبلیـغٍ فـيبجـرحٍ 

والیـابسالأخضـرعلـىالتـي أتـتالحـربهـذهبتصـویرقـام،إسـبانیافـيعاشـهاالتـيالتجربـة

التـيالبلـدةوهـيكاتالونیـاإلـىتحیـةأيHomage to Catalonia)1938(المسـمى كتابـهفـي
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فـيعاشـهاالتـيالعظیمـةالأیـامتلـكسـجلالـذي"همنجـواي"مثـلذلـكفـيمثلـهو .فیهـاجُـرحَ 

.للسلاحوداعًاالعظیمةقصتهفيإسبانیا

فتـرةوبعـد.طـویلالازمـهالـذيالسـلمـرضمـنیعـانيبـدأ،الفتـرةهـذهغضـونوفـي

التحـق1941سـنةفـيو.الكتابـةإلـىصـرفوانْ الجـیشفـيعملـهمـنالاسـتقالةقـرر، النقاهـة

هــذهلكــنو.الهنــدإلــىالموجهــةللقنــاةكمــذیعلیعمــلBBCالإذاعــة البریطانیــةبهیئــة

الحیـوانمزرعـةقصـةكتابـةفـيلیبـدأالعمـلعـنتوقـفحیـثطـویلاتسـتمرلـمالوضـعیة

".Eileen"إیلینزوجتهوتزامن هذا مع وفاة

لأسـبابوذلـكأمریكـافـيولابریطانیـافـيلاینشـرهامـنیجـدلـم،القصـةكتابـةأكمـلوعنـدما

الحلفـاءجبهـةوهـيواحـدةجبهـةتمثـل أنـذاكالسـوفیتيوالاتحـادوأمریكـابریطانیـاكـونسیاسـیة

الاتحـادفـيالنظـامعـنتِبـتكُ نّهـالأنشـرهاالناشـرونرفـضحیـثالثانیـةالعالمیـةالحـربانإبّـ

.السوفیتي

فمافي التّزایدالباردةالحربنارشرارةوبدأتالیومأعداءالأمسحلفاءصارالحربتهتانْ وعندما

الحربلهذهوقوداً تعدلأنّهاأولا ً قصّته ینشرهمأیّ "أورویل"وراءالجريإلاّ الناشرینهؤلاءمنكان

بین"أورویل"وذاع صیت  1945فيالقصةتر فُنش.السوفیاتودیكتاتوریةالغربدیمقراطیةبین

.وضحاهایةعشّ 

تهقصّـهـوآخـرسیاسـيأدبـيعمـلالمـرةهـذهعنهـا لیـتمخضكتاباتـه"أورویـل"وواصـل

النظــامملامــحیحــددبریطــانيكتــابأولهــذا المُؤلَّــف یكــونقــدو، 1984: الشــهیرة

مقدمـةفه فـيیصــنتتــمّ حیـثاسـتبدادیةبطریقـةیحكــمالــذيالواحــدالحــزبنظــامالشـمولي،

.1950عاموتوفيصحتهتدهورتإذالأدبیةأعمالهآخروكانالعظماء،الكتاب
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:اــــــــــوبهـــــــوأسلهاــــــنوعوانـــــــالحیزرعةــــــم2- 2

الرمزیةالقصصمنوهيالأدبیةالنصوصأنواعمنخاصًانوعًاالحیوانمزرعةقصةتعد

الشاعرأوالكاتبیتّجه حیثالواقع؛فيموجودةشخصیاتمقاملتقومرموزاستخدامفیهایتمالتي

عتقدیوكماالسلطات،والحكامبطشمنمأمنفيیكونحتىوراءهسترلیتّ الأدبمنالنوعهذاإلى

.المختلفةالأدبیةالأغراضمنكثیرفيانةوالإبّ التصریحمنضلفْ أالتلمیحأنّ الكاتب

العالم بقاعشتىفيالدیكتاتوریةالأنظمةدونقْ لتصویررائعرمزيبأسلوبالقصةهذهجاءت

إلیهیشیرتحدیدا ما  ، و ذلكمخاصةبصفةالسوفیتيالاتحادفيالاشتراكيالنظامونقدعامةبصفة

Why I Write“”المُعنْون مقالهفي"ورویلأجورج " ؟كتبألماذا أي،?

:یقولحیث

“ Every line of serious work that I have written since 1936 has been written, directly or

indirectly, against totalitarianism...Animal Farm was the first book in which I tried, with
full consciousness of what I was doing, to fuse political purpose and artistic purpose into
one whole. ”
http://www.gradesaver.com/ClassicNotes/Titles/animalfarm/about.html(13/03/2014)

مباشـرةتـب بطریقـةكُ سـواء،1936عـاممنـذكتبتـهالـذييدّ الجِـالعمـلمـنسـطركـل:أي

فیـه،حاولـتكتـابأولمزرعـة الحیـوانفكانـت...للدیكتاتوریـةمناهضـةمباشـرة، فهـيغیـرأو

.واحـدةتقـةبوْ فـيالفنـيالغـرضالسیاسـي مـعالغـرضجدمْـبـه،أقـومبمـاثقـة ووعـيوبكـل

.(ترجمتنا)

أعمالـهفـيتظهـركانـتالسیاسـیةالأدیـبأفكـارأنهـوالمقولـةهـذهمـننستشـفهفمـا

.أخـرىأحیانًـاوالإیحـاءاتالرمـوزإلـىیتجـهأوأحیانـاعنهــاصـحیفْ كـانحیـثومؤلفاتـه،

http://www.gradesaver.com/ClassicNotes/Titles/animalfarm/about.html(13/03/2014)
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الاتحـادفـيالقـائمالاشـتراكيالنظـاممسـاوئعـنبـالرمزفالكشْـ"الحیـوانمزرعـة"فـيفحـاول

.لشعوبهمظلمهموالحكام لطتسّ عن والسوفیتي

هذه ولعلّ التركیب،وبسیطةقصیرةالجملكانتحیثوواضحةسهلةالقصةلغةجاءتلقد

جانبإلى.السواءعلىاروالكبّ غارلصّ همهایفْ بأن"ورویل"أنیة مننابعةالقصةلغةفيالسهولة

متازیهناأسلوبهنّ إفكتاباتهفي" أورویل"أسلوبعلىیغلبالذيوالاجتماعيالسیاسيالطابع

التشبیهات والاستعارات ستخدمیماكثیرًاهنّ أفنلاحظ.والبیانیةالبلاغیةالمحسناتاستخدامفيبالتنوع

ه عمد لى ذلك أنّ إأضفْ ،المدونةتحلیلعندتطرق لهذه الأخیرةنسو،الفصولكلفيتقریبًاوهذا

منفردإلىیرمزحیوانأوإنساناسمكلأنَ نجدإذْ بقوةكانت حاضرةالرموز التياستخدامإلى 

یرمز"سنوبول"و،یرمز إلى(استالین)"نابلیون"مثلا فالسوفیتي،الاتحادفيالاشتراكيالنظامأفراد

.الأخرىالرموزمنذلكوغیر(تروتسكي)إلى

لها هوالفرعيالاسمأنإلاّ "الحیوانمزرعة"عنوان القصة لهذه" أورویلجورج "اختارولقد

A Fairy Storyالنوعهذامثلفي كتبتالتيالقصصكللمثْ أحداثهاأنّ حیث،خرافیةقصةأي

.تمامًامثلهالأعمالبتنفیذوتقومكالإنسانتتحدثفیهافالحیوانات،المقفعلابن"ودمنةكلیلة"كقصة

هموالمتكلمون،للحیواناتمزرعةفيأحداثها وقعت إذْ للأطفالعلى أنها كتبتمنهاهمیُفْ قدو

الاستبدادهوالأساسيمحورهارمزیةقصةمرتبط بكونهاالعمیقاهامعنلكن،أنفسهمالحیوانات

الكاذبةالبراقةالشعاراتیروجالذيالإعلام:أغراضهلتحقیقأساسیتینأداتینیستخدمالذيالسیاسي

ردیسْ الحیواناتمنمتخیلاعالمًا" أورویل"یبنيالحیواناتمزرعةففي،البولیسيوالقمعالإرهابمع

.لناسافي حق وإرهابظلممنفیهاحصلوماستالینبقیادةالبلشفیةالثورةتاریخفیه
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ة:ـــــــــــالقصص ـــــــــخــلـم2-3

لیزیة عندما تثور جتدور أحداثها في مزرعة إنو فصولعشرةمن"الحیوانمزرعة"قصةتتألف

وى لجمیع الحیوانات و رجاله متأثرة بأفكار خنزیر عجوزٍ رَ الحیوانات ضد قسوة صاحب المزرعة

جح الحیوانات في طرد و تنْ .أحلامه بحیوانات متحرّرة من تسلّط و استغلال الإنسان لها قبل أن یموت

البشر من المزرعة و یقیمون لأنفسهم نظاماً حیوانیاً برموزه و أعلامه و مبادئه الثابتة الخاصة باحترام 

و سرعان ما تبرز الخنازیر كقائدة لهذه المزرعة بسبب الإرث الطبیعي ،و حقوقها و حریتهاالحیوانات 

نسبة بكثیر التي تفوق للخنزیر العجوز صاحب الأفكار التحرریة الحیوانیة و أیضاً بسبب نسبة ذكائها 

مشت الأمور و . ذكاء باقي الحیوانات التي رضیت بهذه القیادة و آمنت بحكمتها و وثقت بقراراتها

بشكل ممتاز و جمیل برهةً من الزمن إلى أن نشب خلاف بین أبرز خنزیرین في المزرعة انتهى بطرد 

أحدهما من المزرعة و اعتباره خائناً للقضیة الحیوانیة و موالیاً لأعدائها و تنصیب الآخر حاكماً مطلقاً 

للحیوانات الحرّة إلى نظام دیكتاتوري و یبدأ عندها تحوّل المزرعة من الجنّة الموعودة.على المزرعة

قمعي بقیادة الخنازیر التي بدأت تستحوذ على امتیازات كبیرة في جمیع المجالات و باستخدام الكلاب 

. كقوّة قمعیة ضاربة

:ةــــــــــــــــــالقصاتــــــــــــیــصـــخـــش2-4

Mr Jones:زــــجوندـــالسی- 1

متعجرفـًاسـیدًاكـانبـلْ بواجباتـهمهتمًـایكـنلـمهولكنّـالمزرعـةمالـكجـونزالسـیدیعتبـر

جـورج"وصـفهكمـاومباشـرةغیـربطریقـةولكـننـابلیونالخنزیـرمثـلمثلـهالشـراب،وكثیـر

التـيالمزرعـةفـيحیواناتـهلكـلالمـؤدبالفعلـيالسـیدالأوقـاتمـنوقـتفـيكـانهنّـفإ" أورویـل

مـعإهمالـهبسـببقاسـیةبظـروفمـرتأنالمزرعـةلبثـتمـاولكـنوالأمـنبالرخـاءعمتـنْ كانـت

.المزرعةتجاهلواجباتهمرجاله
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إليرمزتتكاننفسهالوقتوفيالاشتراكیة،مساوئإلىترمز"جونزالسید"شخصیةكانت

قائمةكانتالتيلقدیمةاالحكومةیمثلفكان"ستالین"قبلالقائدCzar Nicholas"نیكولاس"القیصر

.لقیصراحالكانكماوقوتهحدتهفقدأنّهإلاّ القیصر حكمأواخرفي

إدارتهوأنللحیواناتالأولالعدوبأنه"العجوزالمیجوره "وصففقدالمزرعةاجتماعفيأما

حتىقصیرةفترةسوىتمرلمولكنالقدیمةالحكومةعلىالقضاءوه  إبعادتملذلكالفسادعلىةقائم

هذهولكنجونزالسیدحكمأیامسابقًاعلیهكانكماالمزرعةفيالوضعوأصبحنفسهالتاریخأعاد

.والخنازیرنابلیونبقیادةالمرة

http://www.novelguide.com/animalfarm/characterprofiles.html(20/03/2014)

Old Major :وزـــــــــــــالعجورــــــجـــــالمی- 2

فهـو؛القصـةهـذهفـي" أورویـل"جـورجوصـفهاشخصـیةأولالعجـوزالمیجـوریعتبـر

لكــارل"واضـحةاسـتعارةویعـد،لحیوانـاتادُّ وجَــفیلسـوفالو القلـببطیّـالوالعتیـقالخنزیـر

السـید"إدارةتحـتالمزرعـةفـيالحیوانـاتحالـةإلیـهآلـتلمـاالحـلاقتـرحمـنوهـو "مـاركس

یـومبعـدیكـونفقـدد،یحـدّ لـموقـت ذلـكأنّ مـعالعصـیان،علـىالحیوانـاتحـثعنـدما"جـونز

أوصـىكمـا.تحقیقـهعلـىعمـلتو القادمـةالأجیـالةذاكـر فـيراسـخًایبقـىحتـىامأیّـعـدةأو

فــيالســلطةعلـى"ســكویلر"و"نــابلیون"وذ حاسـتّ مــابمجــردولكــنوصــایابعــدةالحیوانـات

المیجـور"وأصـبحأنفسـهمالخنـازیرمصـلحهلتخـدموتحـورتالوصـایادلتتبّـ"الحیـوانمزرعـة"

صـبحأو الوقـت،مـرورمـعالحیوانـاتنسـیتهأنْ لبثـتمـاالـذياسـمهإلاّ منـهیـذكرلا"العجـوز

.ذاكرتهافيالماضيمنجزءًا
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:Mosesوززــــــــــــــم- 3

لالمدلّ الحیوانهوفالقصةفيالاهتمامأثارتالتيالشخصیاتأكثرمنموززالغراب

كانهولكنّ وقته في ترویج الإشاعات والأخبار الكاذبةلّ الذي كان  یقضي جُ "جونزبالسید"الخاص

Sugarcandyالحلوىجبلالمسماةالغامضةالمدینةبوجودمعرفتهادعىفقدلبقًا،متحدثاًأیضا 

Mountainفيمامكانفيواقعةالمدینةوهذه،مماتهابعدالحیواناتجمیعإلیهانتقلتالتيو

متواجدوالبرسیمأیامسبعةالمدینةهذهفيالأحدیومیكونو حابالسّ خلفقریبةمسافةعلىالسماء،

"موزز"تكرهالحیواناتكانت.أطرافهاعلىالكتانوبذورالسكرحباتوتنموالسنةفصولمدارعلى

جبلعنحدیثهوبخاصةیقولهبما یؤمنكانمنهاالبعضولكن،یعملولاالحكایاتیحكيهلكونّ 

في المدینةهذهمثلوجودبعدمالحیواناتإقناعفيكبیرةصعوبةتجدالخنازیركانتحیثالحلوى،

الدكتاتوریةالأنظمةتستخدمهاأداةفي تصورّهفهيلكنیسةل" أورویل"نظروجهه"موزز"ویمثل. الواقع

.ومنتجینبالأملمفعمینالعمالةطبقعلىللإبقاء

:Snowballولــــــــــــسنوب- 4

فكلاهمـا،كبیـرحـدّ إلـى"نـابلیون"الخنزیـریشـبهخنزیـربأنـهاسـنوبول"أورویـل"وصـف

أدركالوقـتمـرورمـعولكـن،للمزرعـةجدیـدینوسیاسـياقتصـادينظـامووضـعالقیـادةأراد

. حیــث كلمــا وافــق بینهمــاقائمًــاالجــدالفكــان،جانبًــایتنحــىنْ أیجــبأحــدهمانأبــالاثنــان

بنـاءعنـدوتـهذرْ بینهمـاالاخـتلافبلـغولقـد؛علیـهمعترضًـاخـرالآیكـونأمـرعلـىأحـدهما

صـغاراسـتخدمإذْ المزرعـةعـنتمامـا"سـنوبول"اإبعـاد"نـابلیون"قـررالمـرةهـذهوفـيالطاحونـة

-خصـمه-اسـنوبولحـة زاإوهـوبـدورهالتقـوماهـاوربّ الفتـراتمـنةفتـر فـيجلبهـاالتـيالكـلاب

.من طریقه 
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وضعیةبمقارنةو؛روسیافيلستالینالمنافسالخصم،تروتسكيإلى"اسنوبول"ویرمز

كماالمزرعة،من" اسنوبول"نُفي ف،خارجًانفيكلیهماأنّ فيیتفقانهمانّ أنجدتروتسكيوسنوبول

لىإحاكمعمد هذا اللذلكستالینضدّ الكلامیةهجماتهنیشُ أصبحو المكسیكإلىتروتسكيفِيَ نُ 

.الروسیةالسریةالشرطةفاغتالتهمنهلصالتخّ 

Napoleon :ونــــنابلی- 5

،القصةفيةالأساسیالشخصیةیعدفهوالمزرعةفيالدكتاتوریةرمزنابلیونالخنزیریمثل

ومتسلطجشعقائدإلىتحولأنلبثماولكنهأوًلا،جیدًاقائداكانحیثلستالینة استعار وهو

أعطىوبالمساواةنادتالتيالاشتراكیةمبادئضرب عرض الحائط الذي"ستالین"هشبهیبذلكو 

.والعوزالفاقةیعانونالمجتمعأفرادمنالعامةوتركوالرخاءالقوةلنفسه

استأجرهنّ أحتىلهكیدأن تمخافةعدمهاأالتي الحیواناتفي "نابلیون"قسوةتجسدت لقدو

سارالذيالسیناریونفسهوو،یهفالسملهدسیُ أن مخافةیأكلهنأقبلطعامهلیتذوقالخنازیرأحد

."تروتسكي"معمتعاطفینكانواأویعارضونهكانواالذینمنكثیرةأعدادًاأعدمحیث"ستالین"علیه

Boxer :رــــــــــبوكس- 6

المتعلمینغیرالعمالطبقةإلىلیرمزاكلوفروبوكسرالجوادین" أورویل"استخدملقد

اعتقدتهالكونِ )نابلیون(ستالینإلىالساذجةبطبیعتهاانجذبتالتي السفلىالطبقةتلك،روسیافي

الحیواناتوبقیةبوكسرفلم یعتد.الجدیدالنظامهذابفضل والاستقرارالرخاءعلىستحصلهاأنّ 

أیامیعیشونهاكانواالتيوالحیاة"نابلیون"حكومةبینالمقارنةواعیستطیولمالجیدةالحیاةهذهعلى

."جونزالسید"حكم
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:Squealerرـــــــویلــــــــسك- 7

معالجةفيببراعتهوُصف حیث، القصةهذهفيالمخادعةالشخصیةسكویلرالخنزیریعد

أي ..He could turn black into whiteعنه" أورویل"یقولكماو، الإقناعفيالفائقةوحجتهالأمور

الحقائقوقلبالأمورتغییرفيكبیرةقدرةلدیهنّ أبمعنىبیضأإلىالأسودتحویلیستطیعهنّ أ

دوریعادلسكویلرو قد كان دور.الخطأطریقفيتسیركانتولوحتىالأحداثومعالجة

.الحیواناتوبقیة"نابلیون"بینوصلهمزةكانهكما أنّ الأخبارنشرفيالصحیفة

:Mollieيـــــــــمول- 8

ولكن،القصةهذهفي" أورویل"اختارهاالتيالثانویةالشخصیاتبینمنموليالعنزةتعتبر

الجدیدةلحكومةلالمناوئبموقفهاتعرففكانت؛الأخرىالشخصیاتبقیةعنأهمیةیقللادورها

كانتماجُللكن.سیاسیةأمورمنالمزرعةفيیحدثماعدم اكتراثها  بجانبإلى،نابلیونبقیادة

الوسطىالعمالطبقة"مولي"شخصیةو من ثم تمثل .السكروأكلبالشرائطشعرهاربطهوترید

نلیبیّ لشخصیة" لهذه اأورویل"استخدامفجاء،الجدیدالاشتراكيالنظامهذامنعانتالتيالمتعلمة

.الجدیدالاقتصاديالوضعولاالحكممعیتفقونلاحیثثورةأيبعدالناسشخصیة

:Penjaminنــــبنجامی- 9

داعًاخومراوغةالأكثرالشخصیاتأحدهوو، المزرعةفيالعنیفالحماربنجامینیعد

بـالمنوالعملـهفـياسـتمرحیـثالعصـیانقبـلعلیـهكانـتمـالالثابتـةبشخصـیتهیعـرفو

القـدیمالجیـلإلـى"بنجـامین"ویرمـز.المزرعـةفـيیـدوركـانشـيءأيبـیكتـرثیكـنولـم.نفسـه

إلـىأوالمزرعـةفـيیجـريمـابیكتـرثلـمالـذيالوحیـدالحمـاریعـدكمـا.جدیـدةثـورةلأيالناقـد

لـملـذلكو،للعصـیانإیجـابيشـيءأيّ یتوقـعلـمالـذيالوحیـدأیضًـاوهـونـابلیونعلـهفیمـا
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،الوقـتمـرورومـع.الآخـرینحـالكـانكمـانـابلیونمـنتصـدركانـتالتـيبالـدعایاتیتـأثر

حتـىشـيءكـلیتـذكربنجـامینظـل،السـابقوتاریخـه"جـونزالسـید"الحیوانـاتنسـیتعنـدما

.التفاصیلأدق

:Murielلــــــــموری-10

العمـالطبقـةتمثـلكانـتفقـد"لكلـوفر"الوصـایاتقـرأالتـيالمثقفـةالعنـزةموریـلكانـت

النفـاقومشـاكلالأوضـاعونقـدأمـورهمتـدبیرباسـتطاعتهمكـانهأنّـإلا،ةأقلیـوهـم،المثقفـین

.المجتمعفيالحكاممعالقائمة

:Pigsرـــــــــالخنازی-11

یمثلـونفهـم،"لنـابلیون"كـدعمنفسـهالوقـتوفـيكحاشـیةالخنـازیر" أورویـل"اسـتخدم

تعـیشالخنـازیركانـتالحیوانـاتبقیـةفـبخلافسـتالین،وأصـدقاءالمـواليالاشـتراكيالحـزب

عـدمممـا ولـّد حالـة مـنالمزرعـةفـيالأوضـاععلـىالمحكمـةسـیطرتهابسـببورخـاءتـرففـي

.الاشتراكیةتلكفيةً قائمالنفاقمظاهروبدتالحیوانات،وبقیةالخنازیربینالمساواة

:Dogsلاب ـــــــــــالك-12

حماته تمثلفهيلنابلیون الشخصیینلتمثل الحراسالقصةهذهفيالكلاب" أورویل"استخدم

یستمرلكيوترهیب تخویفأداةنفسه الوقتفيتتكلم و لافهمالخنازیرقیةبوحماةالرئیسیین

الحیواناتتعلملمصغیرة،وهيیوما"نابلیون"أحضرهاالتيالكلابوهذه.علیههوماعلىالوضع

أكثربدتوقدالكلابظهرتالمزرعةمن"سنوبول"طردفیهتمالذيالوقتفيولكنذهبت،أین

ندركأنیمكنوبالتاليالمزرعة،منوأخرجته"اسنوبول"طاردتإذ ذئاب،هاوكأنّ وشراسةوحشیة

. المزرعةعلىسیطرتهمكِ یحْ لكينابلیونعند الكلابدورمقدار أهمیة 
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:Animalsاتــــــــالحیوان-13

تمثـلفكانـت،كلـوفروبوكسـربعیـدحـدإلـىتشـبهالحیوانـاتوبقیـةالخـرافكانـت

ولـیسظهورهـاتسـتخدممـاكثیـرًاالحیوانـاتهـذهأنحیـث، المتعلمـینغیـرالعمـالطبقـة

ولكنهـابعنادهـاعُرفـتوقـدالاجتماعیـةالطبقـاتأسـفلوقعـتالسـببلهـذاالعمـلفـيعقولهـا

.والسیطرةالإدارةسهلةكانت

Frederick :كـــــفریدری-14

ظهـرقـدوألمانیـا،تمثـلالتـيPinchfield""بینشـفلدمزرعـةصـاحبهـوفریـدریك

وٍ عـدّ مـنتحـولأنلبـثمـاولكنـهعـدوه،أصـبحأنلبـثمـاثـم،"لنـابلیون"كصـدیقالقصـةفـي

ظهـرتالتـيالمشـاكلأعظـمفكانـتنـابلیونمـعتجاریـةصـفقاتةعـدّ عقـدوقـد. صـدیقٍ إلـى

."فریدریك"إلىالخشبیبیع"نابلیونكانإذالخشبتجارةبسببالمزرعتینبین

Pilkington :ونـــــبلكینغت-15

الصــداقةانهــارتبعــدما"نــابلیون"و حلیــف Foxwood"فوكســوود"مزرعــةصــاحبهــو

."فریدریك"و"نابلیون"بین

Rats :رانــــــــــفئــال-16

المعارضـةلتمثـل،الأرانـبمثـل الأخـرىالحیوانـاتبقیـةوالفئـران" أورویـل"اسـتخدم

فـيالمتواجـدةالأخـرىالسیاسـیةالأحـزابتمثـلوهـي،العصـیانفـيبقـوةحاضـرةكانـتحیـث

.السوفیتيللاتحادالسیاسیةالساحة
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:ةـــــــــــــم الترجمــــــــــــدیــــــقــــــت2-5

، هو من أبرع المترجمین الذین نقلوا روائع الأدب یامصر ماومترجبا كات"السویفيمختار "یعد 

والفكر الإنجلیزي والأمریكي إلى اللغة العربیة، ترجم العدید من كلاسیكیات الأدب العالمي مثل 

"روبنسون كروزو" و"الآمال الكبرى" و"أولیفر تویست" و"توم سویر" و"كنوز الملك و""المفتش العام

روایات عدیدة أخرى وترجم عدة كتب في التاریخ المصري القدیم مثل "أم فضلا عن سلیمان" 

.أجزاء" و"كلیوباترا" و"مجوهرات الفراعنة" و"مراكب خوفو" و"نفرتیتي" وغیرها4- الحضارات 

ن، وفي كتاباً في الأدب والف16كتاباً في الاقتصاد والتاریخ المصري القدیم و60أما ككاتب فقد ألّف 

."الوفد"سنواته الأخیرة كتب مقالات فكریة في جریدة 

عدداً من السیناریوهات لأفلام تسجیلیة عن التاریخ المصري القدیم السویفي في زاویة أخرىكتبو

عدید من البرامج الثقافیة الإضافة إلى ، مصر وأعلام العرب وقصص القرآن والآثار الإسلامیة ب

.لمصریةبالتلیفزیون والإذاعة ا

والعباراتسهلةوالمفرداتالألفاظفجاءتالقصة،ترجمة تبسیطالمترجمحاولو قد 

Old Majorمثل   الألفاظبعضترجمةفيالإنجلیزیةباللغةالترجمةتأثرتوقدبسیطةكیباالتر و 

ترجمتهومثال ذلكالمسیحیةبالثقافةمترجمالتأثرأیضا ابدكما"العجوزالمیجور"إلى ترجمتوالتي

.یوحنامارعیدإلىMidsummer Dayترجمته  أوموسى إلىMosesللغراب

قصـتهإلـىو" أورویـلجـورج"الإنجلیـزيالكاتـبحیـاةسـیرةإلـىالنظـربعـدلنـا یتضـح

یعـیشكـانالـذيالعـاموبـالجوِّ بحیاتـهكثیـرًامتـأثرةكانـتكتاباتـهنّ أ"الحیـوانمزرعـة"الشـهیرة

والتشـردالتسـكعحیـاةعـاشفقـد، كتاباتـهفـيورهویصّـویعیشـهیلاحظـهمـایعكـسفكـان،فیـه

والظلـمالقهـرعانـتالتـيالفقیـرةالطبقـاتأبنـاءمـنالكثیـرمثـلمثلـهوالفقـرالجـوعوعـانى

فـيجولـةقصـتهفـيهـو الشـأنكمـاقصصـهفـيذلـكصـور.و قـد وشـقاءبـؤسفـيوعاشـت
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فـيأیضـاذلـكورفصّـوالإبـادةمارالـدّ ولاحـظسـبانیةالإالحـربنـاروعـایش.وبـاریسلنـدن

،والاسـتبدادوالقهـرللظلـمرافضًـاالمنـوالهـذاعلـى حیاتـهاسـتمرتو كاتالونیـاإلـىتحیـةقصـته

عـنوكشـفالاشـتراكیةمسـاوئهفیـدجسّـارائعـانموذجـإلاّ الحیـوانمزرعـةالخیالیـةقصـتهومـا

فـيذلـككـلّ یُظهـرفكـان.وسـلامأمـانفـيالعـیشوحریـةمسـاواةمـنالبراقـةشـعاراتهازیـف

.كتاباته

بصفةالعالمبقاعشتىفيللدكتاتوریةالمناهضةلمواقفهتجسیدًاهذهة "أوریل"قصفجاءت

یكون،القصةشخصیاتخلالومن،خاصةبصفةتياالسوفیالاتحادفيالاشتراكيوللنظامعامة

.هابط و المنالدورمعشخصیةكلتتناسبأنْ علىعملقدالمؤلف  
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إلــى طــرقنتأننــاارتأی،ولكــن قبــل ذلــك،للمدونــةتحلیلیــةدراســةالفصــلهــذایعــد

بعــضترجمــةینصــبّ عملنــا علــى تحلیــل سو. التحلیــلعملیــةخــلالناهــااتبعالتــيالمنهجیــة 

ـــعالتـــيالاســـتعارات ـــا والتـــي حصّـــرنا عـــددها فـــي ثمـــاناختیار یهـــا علوق و التـــي اســـتعارات، ي ن

. وقـــــــد ســــــــمینا هـــــــذه الاســــــــتعارات المنتقـــــــاة لمــــــــدونتنا هــــــــا ترجمـــــــتْ بطریقــــــــة حرفیـــــــةٍ تشـــــــترك فـــــــي كونِ 

وسنسعى إلى تحلیلیها واحدة تلو الأخرى .،بالنماذج 

ــــــــة التحلیــــــــلفــــــــي نعتمــــــــدو  عــــــــرْض مجموعــــــــة مــــــــن النمــــــــاذج التــــــــي تخــــــــص علــــــــىعملی

فیـــــه قیلـــــتمـــــع ذكْـــــر الســـــیاق الـــــذي،شـــــرح كـــــل مثـــــال علـــــى جنـــــب ا بترْجمتهـــــا و الاســـــتعارات ونتبعهـــــ

الترجمـــةعنـــدالآلیـــة التـــي اتْبعهـــا المتـــرجِم علـــىثـــم نقِـــف بعـــد ذلـــك ،و تبیـــان قصـــد وهـــدف الكاتـــب

ذا أمكن. إترجمة بدیلة مع اقتراح

:الأولنــــــــمـــــــــــوذجــال- 

" علــــى مســـامع الحیوانــــات فــــي العجــــوزالمیجــــوراســـتقینا هــــذا النمـــوذج مــــن أغنیــــة ألقاهـــا " 

الحیوانـاتتلاقیـهوعـن مـاالمزرعـةإلیهـاآلـتالتـيالمتردیـةالأوضـاعفیـهحر كـان یشـاجتمـاع

حلــم زبــدة الأغنیــة وكانــت هــذه .البشــرعلــى یــدمعاملــةوســوءتعســفمــنلــك المكــانذفــي

:فراح ینشد قائلاهایطلع  الحیوانات علیوأمنیة أراد أن 

“…Rings shall vanish from our noses,

And the harness from our back.

Bit and spur shall rust forever

Cruel whips no more shall crack…” (Orwell,1945 :72 )

أنوفنامنالحلقاتستختفي"

و نیر العبودیة من على ظهورنا

الأبدإلىوالشكیمةالمهمازسیصدأ
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)1997:24(السویفي ،."والسیاط القاسیة لن تفرقع بعد الآن

ضطهاد ار من أمنیة الحیوانات وشغفها  إلى التحرّ ،الاستعارةفي هذه"أورویل"أظهر

أغنیة حفظتها كل في صورةدت هذا الحلم وقد جسّ .أفضل لعها إلى غدٍ وبطش بني البشر وتطّ 

ّ ،الحیوانات عن ظهر قلب  

توضعالتيالحلقاتRingsیمثلحیثالموسعةالاستعارةالاستعارة في قالب هذهوتندرج

vanish from our noses,and from our backعبارةالفاعل أماالسرجharnessالثیران وأنوففي

هو فالفاعلالثالثالبیت؛ أما فيالمجازیةالعبارةتمثلفهيوظهورناأنوفناعلىمنستختفيأي

spurBit andتمثل حینفيالثانيالفاعلیعدوالمهماز حیثأي اللجامrust forever إلىتصدأأي

الثاني.للفاعلالمجازیة العبارةتمثلفهيالأبد

ترجمةالاستعارةهذهترجمةعمد إلىالذي المترجمقصدیةالترجمة ونلمس من خلال 

ستختفي،كلمتياأمّ ،الهدفاللغةفيواحدبعنصرالأصليالنصفيعنصركلقابلحیثحرفیة

تنفیسحرفبأنه والإعرابوالصرفالنحوموسوعةبحسبوالسینسبحرفبدأتافقدوسیصدأ

ذلكوفيوتوكیدهالفعلتكراریفیدوالمثبت،المضارعالفعلعلىإلاّ یدخللاواستقبال،توسیعأي

الفعلإلیهأشارماوهو،یوم مافيلجمةالأوسرجةالأالحلقات وزوالوجوبلىإإشارة

.الوجوبیفیدالسیاقهذافيوهووالوجوبیفید  المستقبلإذالإنجلیزيفي النصshallالمساعد  

قول:الالصورة أكثر لدى القارئ العربي فیمكننا ضحتتّ إذا أردنا أنو

ستزول الحلقات من أنوفنا"

وسنرمي السروج من على ظهورنا

وسـتصدأ المهامیز والشكائم إلى الأبد

ولن تلسـعنا السـیاط القاسیة بعد الیوم"

اجتماعاتهم . وكانت فاتحة وخاتمة كل
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ــــــي: ــــــوذج الثانـــــنمـــــــال

ــــــام ــــــي المزرعــــــة "المیجــــــور العجــــــوز"ق ــــــد اجتمــــــاع مــــــع الحیوانــــــات ف واســــــتهل خطابــــــه ،بعق

وهــــــذا مــــــا ،تهم أســــــوء جــــــزاءابوصــــــف جــــــرائم بنــــــي البشــــــر ونكــــــرانهم لصــــــنیع الحیوانــــــات لهــــــم ومجــــــاز 

توحي به العبارة التالیة :

“...But no animal escapes the cruel knife in the end”. (Orwell, 1945 :60 )

).1997:19السویفي ،("من السكین القاسیة"...لكن ما من حیوان ینجو 

ـــــــى الاســـــــتعارة تنتمـــــــي هـــــــذه ـــــــةالاســـــــتعارات  الإل النهایـــــــة "أورویـــــــل"وصـــــــف وفیهـــــــامبتذل

وشـــــقاء وعنـــــاء العمـــــر كلـــــه لتجْـــــزى شـــــرَ جـــــزاء ألا المأســـــاویة التـــــي تـــــؤول إلیهـــــا الحیوانـــــات بعـــــد كـــــدّ 

.الذبح جزاءوهو

ـــــى الترجمـــــة الحرفیـــــة فقـــــام بمقابلـــــة كـــــل عنصـــــر فـــــي اللغـــــة المصـــــدر  وقـــــد لجـــــأ المتـــــرجم إل

.مما أدى إلى  إضفاء نوع من الغرابة والغموض على الترجمة في اللغة الهدفبنظیره 

ة الصورة وتوضیحها نقترح الترجمة التالیة:لتجلیّ و

.السكین في نهایة المطافما من حیوان یفلت من حدّ 

ثـــــالـــــــــــوذج الثــــــــالنمـــــ-

إلیهـاتؤولسـالتـيالحالـةعـننفسـهاالقصـیدةفـيحدیثـه"العجـوزالمیجـور"یواصـل

:یقولحیث،الثورة بعدأي،البشربنيزوالبعدلتراجإنأرض

“Bright will shine the fields of England” (Orwell, 1945 :73)

)1997:26،(السویفي ."إنجلتراستبتهج"

تصـیرسـوفالتـيالحالـةهـو تصـویرالاسـتعارةهـذهخـلالمـن"أورویـل"أرادهفمـا

الیـومذلـكفـيقبـلذيمـنوأحسـنأفضـلحالـةإلـىسـتؤول و وحقولهـالتـراكإنرضأإلیهـا
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والبهجــةوالســرورلفرحبــاتــوحيالبشــر، فهــيبنــيمــنخلصالــتّ الـذي سیصــادف الثــورة  ویــوم 

.إنكلتراأرضون عمیسالذین 

shine the fields ofعبــارةأنحــینالفاعــل فــيbrightیمثــلالاســتعارةهــذهففـي

Englandالمجازیة.العبارةتمثل

عـنعبَّـرفالاسـتعارةهـذهمـنالمقصـودالسـویفي ناقلـة للمعنـىترجمـةجـاءتوقـد

كمـاالابتهـاج،علامـةهـوالضـیاءأنّ علـىالـدال سـتبتهجبالفعـللتـراكإنمسـیعّ الـذيالضـیاء

bright"اسـمیة عبـارةمـنبالانتقـالتـمالإبـدالأنّ حیـثالإبـدالمـننـوعالاسـتعارة فـيأن

لكونهـاربمـاحـذفهافقـدالحقـولأمـا،سـتبتهجالترجمـةفـيفعلیـةعبـارةإلـىالأصـليالـنص"فـي

.لتراكإنأرضمناجزء

ع:ــــــــــوذج الرابــــــــــالنم-

للثــورة التخطــیطأمــرعاتقهــاعلــىالخنــازیرأخــذت،"العجــوزالمیجــور"وفــاةبعــد

ةالریــادة لثلاثــتفكانــالحیوانــات،أذكــىتعتبرهــاكانــتجمیــع الحیوانــاتطلــق أنّ نذلــك مــن مو

شـهرًةأكثرهـامـنالأخیـرهـذافكـان."سـكویلر"و"سـنوبول"و"نـابلیون"هـيیافعـة وخنـازیر

:بقوله"أورویل"وصفهحیث

“The best known among them was a small fat pig named Squealer, with very

round cheeks, twinkling eyes, nimble movements and a shrill voice, He was a

brilliant talker, ... the other said of Squealer that he could turn black into

white ”(Orwell, 1945:74)
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مســتدیرتان،وجنتــانلــهســكویلر،یســمىســمیناصــغیراخنزیــراكــانشــهرًةأكثرهــا"...و

ــا ،كــانعــال،وصــوتوحركــات رشــیقة،لامعتــانعینــانو جعــل الآخــرین...محــدثاُ ذكی

)1997:34(السویفي ،."الأبیض إلىالأسودتحویلسكویلرباستطاعةیقولون أن 

باقة  والمراوغة ما جعل من اللّ "سكویلرلـ"هذه الاستعارة هو أنّ فيتصویره"أورویل"فما أراد 

الاستعارة حقیقتها وإقناعها بصدقها . ففي هذه لىبقیة الحیوانات تؤمن بأنه یستطیع قلب الأمور ع

"عینین لامعتین"و " وجنتین مستدیرتین"العبارات نّ أیمثل "سكویلر" الفاعل في حین الموسعة

.للفاعل سكویلرتمثل العبارات المجازیة"  تحویل الأسود إلى الأبیض"و "صوت حاد"و

تشــــیر إلــــى الســـــمانةوvery round cheeksهـــــي :"أورویــــل"فالاســــتعارات التــــي اســــتخدمها 

a shrillون ین جـــذابتیتعنـــي أن لــــه عینـــان متلألئتـــوtwinkling eyesو voiceتعنــــي و

و تعنـــي أن لدیـــه قـــدرة كبیـــرة علـــى  he could turn black into whiteالحـــاد، و الصـــوت

الإقناع  بالشيء وضده.

الترجمةإلى أدقوبشكل،الحرفیةالترجمةلجوء المترجم إلى،  ونستشف من خلال الترجمة

نصفيواحدبعنصرالأصليالنصعناصرمنعنصركلمقابلةعلىعملحیثالمقیدةالحرفیة

الوجه ككل لا في كائنة  في فالاستدارة " الوجنتین المستدیرتین"كما في ترجمة ،الهدفاللغة

فالمقصود من الأبیض إلى الأسود) تحویلسكویلرباستطاعةوكذلك في قوله  (،الوجنتین فحسب

منءفیها شيیكونقدتي التحویلبعض الضعف في كلمة ونلمس ،هذه العبارة هو قوة الإقناع

.المبالغة

الاســتعارة  لهــذشــارحةترجمــةلــى إفــیمكن أن نلجــأ وتوكیــده المعنــىأمــا إذا أردنــا تقویــة

ذوقعلـىوذلـك حفاظًـازيالإنجلیـالـنصعنهـایفصـحلـمالتـيالكلمـاتبعـضوذلـك بإضـافة

.للعبارةتقبلهحرصا على و العربيالقارئ
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فیمكن أن نقول :

وكان جذاب،بریقعینیهوفيوسیم،مستدیروجهلهسكویلر،اسمهثالثخنزیرهناك"وكان

و بارعا له قدرة لا مثیل  لها على لبقامتحدثاًكما كان،جذابةةرنّ صوتهوفيرشیق الحركة

" تحویل الأسود " سكویلرلى القول أن باستطاعة إبالحیوانات الأخرى االحوار والإقناع... مما حد

.بیض! أإلى 

مـــــوذج الخـــــامـــسـالن-

مبــادئلشــرحوذلــكالحبــوبمخــزنفــيســرًااللقــاءاتبــدأت الخنــازیر فــي تنظــیم 

مـعجـونزدالسـیِّ دطـرْ وتـمّ تحقـق الحُلـموبالفعـل.للعصـیانتمهیـداالحیوانـاتلبقیـةالحیوانیـة

،وصـایاسـبعإلـىالحیوانیـةمبـادئقلـیصتفـيلخنـازیروقـد نجحـت ا.المزرعـةمـنعُمّالـه

:منهارَ كُ ذْ ون

“whatever goes upon two legs is an enemy.

whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend.

all animals are equal ”. (Orwell ,1945:79-80)

.عدوهوقدمینعلىیسیرما"كل

.صدیقهوأجنحة،لهأوأقدام،أربعةعلىیسیرماكل

52 ):1997السویفي ،(".متساویةالحیواناتجمیع

هبأنّـ-الإنسـان–قـدمینعلـىشـيیمْ مـنْ "أورویـل"ورُ یصّـالموسـعةالاسـتعارةهـذهفـي

الحیوانـات-أجنحـةلـهأوأرجـلةأربعـعلـىیمشـيلمـن ا بالنسـبةأمّـ،للحیوانـاتالأولالعـدوّ 

.الواجباتوالحقوقفيمتساویةالحیواناتجمیعنّ أكما.صدیقفهو–والطیور
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العبـارةعـدوكلمـةلمثـِوتُ الفاعـلقـدمینعلـىیمشـيالـذيالإنسـانیمثـلالأولـىالوصـیةففـي

رِ الطیــأوعأربــعلــىیمشــيالــذيالحیــوانجعــل تالثانیــةالوصــیةأنّ حــینفــي،المجازیـة

الوصـیةا فـي ، أمّـالثـانيللفاعـلالمجازیـةالعبـارةتمثـل"صـدیق"كلمـةأنحـینفـيالفاعـل،

للفاعـلالمجازیـةالعبـارةتمثـل"متسـاویة"كلمـةأنحـینفـي،الفاعـل"الحیوانـات"فتمثـلالثالثـة

.الثالث

الموجـودةنفسـهاالرمـوزنقـلعلـىالمتـرجم عمـلحیـثحرفیـةترجمـةالجـاءتفقـدوعلیـه

»الكینونـةفعـلاسـتبدلهأنّـملاحظـةمـع،الهـدفالـنصإلـىالأصـليالـنصفـي is فـي«

.الهدفالنصفي"هو"إشارةباسمالأصليالنص

ـادس:ـــمـــــوذج الســـــالن-

،ورفاقهالسید جونزعلىحققتهالذيبالنصرمبتهجةوهيالحیواناتر المقتطف التالي ظهِ یُ 

الحیواناتعلىالثانیةالدرجةمنالحیوانووسامالأولى،الدرجةمنالحیوانوسامبتوزیعقامتحیث

.الأبقار"زریبةبمعركة"المعركةهذهتسمیةالحیواناتقررتوقد،المعركةفيببسالةقاتلتالتي

أشارتماوهوالعام،فيمرتینإطلاقهاتقررحیثالحدیقةفيملقاةجونزالسیدبندقیةعلىعثرو

:العبارةهذهإلیه

“…It was decided to set the gun up at the foot of the flagstaff,...and to fire it

twice a year-once on October the twelfth, the anniversary of the Battle of the

Cowshed, and once on Midsummer Day, the anniversary of the Rebellion.”

(Orwell, 1945: 91)

الثـانيفـيمـرةسـنویًا،مـرتینإطلاقهـاو،...العلـمسـاریةأسـفلالبندقیـةوضـعفتقـرر…"

. "المعمــدانیوحنــامولــدعیــدفــيومــرةالبقــر،حظیــرة معركــة ذكــرىمــن أكتــوبرعشــر

.)1997:77(السویفي ،
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صـارتالتـيوالابتهـاجالفـرححالـةتصـویرهـو،الاسـتعارةهـذهمـن"أورویـل"أرادهفمـا

هـوالعلـمرفـعكمـا یـدّلالعـام،فـيمـرتینالبندقیـةإطـلاقخـلالمـنوذلـكالحیوانـاتإلیهـا

زریبـةمعركـةفـيورفاقـهجـونزالسـیدعلـىبالتغلـّبعـدبالنصـرالابتهـاجعلـىیـدلالآخـر

.رالبق

رفـعجانـبإلـىالبندقیـةإطـلاقفـيمتمثلـةالإنجلیـزيالـنصفـيالاسـتعارةفـإنعلیـهو

.الأسماءفيیكونالاستعاراتمنالنوعالعلم وهذا

فياأمّ العربیة،يفبندقیةبكلمةالإنجلیزیةفيgunكلمةقابلحیثجاءت الترجمة حرفیة

أي ،منهعشربالثانيیحددهولمأكتوبرشهرتاریخه هو أنّ ذكرفقدالبندقیةإطلاقیخص

on Midsummer"تطلقهاأنّ "أورویل"ذكر فقدالثانیةالمرةفيأما. و الأصليالنصكما ورد في

Day  "المعمدانیوحناعیدترجمتها إلىإلى عمد المترجمإلاَ أنّ ،الصیفأي في منتصف،

المسیحیةبالثقافةتأثرهمننابعةهذهكانت ترجمتهفربما،الإنجلیزيالنصعنهیفصحلمالذيالشيء

أمكننا ردنا أن نعبر عن المعنى بوضوح أكثر أوإن .للمسیحیینبالنسبةعیدًایمثلالیومهذاكون

:القول 

وقـــررت تثبیـــت البندقیـــة تحـــت ســـاریة العلـــم، وأن یحْتفـــل بإطلاقهـــا مـــرتین فـــي العـــام، الأولـــى فـــي "

ــــد "زریبــــة البقــــر" ذكــــرى معركــــة  ــــوبر، والأخــــرى فــــي یــــوم عی فــــي الیــــوم الثــــاني عشــــر مــــن أكت

.وهو یوم عید ثورتها ضد جونز""منتصف الصیف"

ـع:ـــمـــــــــــوذج الســــابــــــالن-

وعـنحكمتـهوعـننـابلیونقلـبطیبـةعـنالتحـدثفـي،"سـكویلر"وبخاصـة،الحیوانـاتتسـتمر

صـدقتجسـدوقـد.هـاخارجأوالمزرعـةفـيسـواءالحیوانـاتلكـلهیكنّـالـذيالعمیـقالحـب 
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حیـث،نـابلیونالرفیـقبعنـوانالخنـازیر،أحـد،"مینیمـوس"وضـعهاقصـیدةفـيالمشـاعرهـذه

فیها:یقول

“Friend of fatherless!

Fountain of happiness !

... Lord of the swill-bucket!Oh,how my soul is on...

Comrade Napoleon! ” (Orwell, 1945 :118 )

صدیق الیتامى "

وفیض الهناء 

).141: 1997(السویفي ،".روحيكم تبهر !یا مُنعم القوت

والطیبـةالتواضـعبصـفاتمتحـلٍ وهـونـابلیونتصـویر"أورویـل"أرادالاسـتعارةهـذهفـي

للســعادةومصــدرًالهــاصــدیقًاأصــبححیــث،الیتیمــةوخاصــة الحیوانــات،الحیوانــاتكــلّ مــع

الینبـوعیضـاهي مـاالحیوانـاتكـلإسـعادفـيكرمـه مـن أصـبحوقـد. الحیوانـاتلكـلوالخیـر

.بیده مفتاح الرزق كله  والمسؤول عن قوتها هو وإطعامهاعلىیعملالذيفهو

الــنص عناصــرمــنعنصــركــلقابــل المتــرجم حیــثحرفیــةالترجمــةجــاءتلقــد

حیـثالأصـلفـيجـاءتكمـانفسـهاالرمـوزعلـىحـافظفالهـدف،الـنصفـيبعنصـرلأصـليا

العبـاراتتمثـلفهـيالقـوتوسـیدالسـعادةینبـوعوالیتـیمصـدیقأمـانـابلیونهـوالفاعـلكـان

،الاسـتعارةهـذهالمتضـمنةالصـورةنقـلمـنقریبًـاكـانفقـدوعلیـهنـابلیون،للفاعـلالمجازیـة

.للمعنىوفیًاكانحیث

نـــــــــــامـــــمـــــــوذج الثــالن-

بح وأصْـــــــالمؤونــــــةفـــــــادح فــــــي ت لــــــنقصٍ ت الحیوانــــــات بوقــــــت عصـــــــیب بعــــــد أن تعرضّــــــمــــــرّ 

ر عنه الكاتب بقوله :ها وهذا ما عبّ حولّ شبح المجاعة یحوم 
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“starvation seemed to stare them in the face ” (George Orwell, 1945 :51).

).142: 1997"...وبدا شبح المجاعة أمامها "(السویفي ،

ــــى رُ صــــوّ ت ــــك بعــــد انقضــــاء مــــا تبق هــــذه الاســــتعارة خطــــر المجاعــــة المحــــدق بالحیوانــــات و ذل

ـــــذي عانـــــ ـــــتمـــــن المخـــــزون ال تهجُـــــم لخطـــــر بـــــذلك عرضـــــة ترین وأصـــــبحمـــــن أجـــــل تحصـــــیله الأمَّ

العبــــارة stare them in the faceالفاعــــل وstarvationفكانــــت كلمــــة ،بنــــي البشــــر علــــیهم

شــــــــــيء ملمــــــــــوس فــــــــــي )starvation(ء محســــــــــوسقــــــــــام الكاتــــــــــب بتجســــــــــید شــــــــــيحیــــــــــث المجازیــــــــــة 

ــــــوان ) ــــــرك أحــــــد لوازمــــــه (انســــــان أو حی toوت stare .ــــــدرج هــــــذا ــــــوع ضــــــمن وین الاســــــتعارات الن

ـــة ـــى تعریفهـــاوقـــدالمتداول ـــا ســـبق لنـــا وأن تعرضـــنا إل و جـــاءت هـــذا.فـــي القســـم النّظـــري مـــن بحثن

بالمعنى.ها لم تخل أنّ الترجمة حرفیة إلاّ 

، و لـــــم نـــــدّخر أي جهـــــد تحلیلهـــــافـــــي اســـــتخراجها وفقنـــــا النمـــــاذج التـــــي وُ كانــــت هـــــذه بعـــــض 
في البحث والسعي عسى أن نعثر على نماذج أخرى تخدم مدونتنا  لكنّنا لم نفلح في ذلك.
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من خلال ترجمة الاستعارة ها نحن نختتم بإذن االله تعالى بحثنا الذي تناولنا فیه إشكالیة 

مختار بقلم إلى اللغة العربیة و ترجمتها "جورج أورویل" ل الحیوانمزرعةأدبیة تمثلت في مدونة 

السویفي .

مرموقةمكانةللاستعارةأنّ الدراسةهذهفيبهامررناالتيالمراحلخلالمنلناضحتّ اولقد 

الحسنمنسماتالنصعلىفيضْ تُ أنهاو،على حد سواءالإنجلیزیةوالعربیةاللغتینفي

الاستعارةتعریففيانتباهنالفتماأولولّذةوبنشوةإلیهترنوالقارئعینلتجدحتىالبیانو

والإنجلیزیة،العربیةاللغتینبینمضمونهافيالموجودهو الاختلافوماهیتها،مفاهیمهاوعرض

اللغةفيالمتداولبمعناهاالاستعارةمنكلاً ،Metaphorsبكلمةاللغة الإنجلیزیة فيیقصدحیث

قلّة البحوث التي تتناول لاحظناكما بینما میّزت اللّغة العربیة بین الاثنین ، ،البلیغوالتشبیهالعربیة

و رغم  ما تطرّحه على بها رغم تطَّور الدراسات المتعلّقةفي اللّغة الإنجلیزیة ترجمة الاستعارة 

.ةالمترجم من صعوبة أثناء العملیة الترجمیّ 

نفلحْ إلاّ أنّنا لم ، منّاإهمالالم یكن ذلك نماذج من الاستعارات  و ةلقد حصّرنا مدونتنا في ثمانی

المترجم إلى هو كثرة  لجوء،لترجمة المدونة وممّا لاحظناه عند تحلینا .نماذج أخرىفي العثور على

فيتكون والبلاغیةمیزاتهالأدبي النصفقدیرجمةتّ الهذا النوع منالحرفیة علْما أنّ الترْجمة 

،فالنص الهدعنالطرفتغضّ ومبناهفيالمصدرالنص تحاكيهالأنّ غامضةكثیرةأحایین

،تارةَ أخرى ةبیو غر تارة شروعنا في تحلیل مدونتنا إذْ أتت الترجمة  غامضة عندمسناه لوهذا  ما 

رغبة و الأمانة الترجمیّة المفرطةربّما یعود هذا إلىو. أحْیانا أخرى عن المعنى الأصليتاحوانز 

. ونقله بشكل دقیقبهالإخْلاَلِ وَعدمالأصْليلنّصالبناء اللّغوي لعلىالمحافظةالمترجم في 
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القارئ العربي الذي طبیعة همل أفقد ،قواعد وبناء اللّغة الهدفلهاحترامرغم و،إلاّ أنّه 

حیرة أمامأو تضعه مع معتقداته وثقافته ن أمام عبارات وصیّغ لا تتماشى یجد نفسه في بعض الأحیا

مقصودیّة الكاتب من وراء نصّه الذي لن یستطیع الولوج إلى وبینحجر عثرة بینهو تكون دلالیة 

باطنه.

إذْ لا تقتصر لاستعارةلذي یتعرض لاالمترجمفيتؤثركثیرةعواملهناكنستنبط مما سبق أنّ 

بالثقافةعلى درایةبل علیه أنْ یكون ،الهدفاللغةوالمتن اللغة، أي باللغتینلمامترجمتها  على الإ

السیاسیةوالاجتماعیةسانیةاللّ العواملالحسبانفيآخذ

ا هو الحال في كمرمزیّة و مغزى عمیقیائي یحمل في ثنایاه 

الأصليقالب النص فيالمترجم وضعتمعلىساعدو إنّ فهم السیاق و الموقف الإبداعي یمدونتنا ،

له التحكّم  في العملیة الترجمیّة و مقتضیاتها حیال المتلقي.یتسنىكي

ــــــ ــــــى بــــــالمترجم أن یعمــــــلالقــــــد كــــــان حریّ ــــــة  إل علــــــى تجلیــــــة وتقریــــــب المعنــــــى والصــــــورة الفنیّ

تـــــي مـــــن و اجتنـــــاب الترجمـــــة الحرفیـــــة، الالقـــــارئ العربـــــي وهـــــذا إلـــــى جانـــــب التحلـــــي بالأمانـــــة الأدبیـــــة 

شــــــــأنها أن تقضــــــــي علــــــــى روح الــــــــنص، لاســــــــیّما عنــــــــدما تُطبّــــــــق علــــــــى الاســــــــتعارة كــــــــأبرز الصّــــــــور 

البلاغیة و أكثرها تأثیرًا على الأسلوب .

ــــابعــــد؛ فهــــذا بحمــــد االله وفضــــله علیو ــــن ــــر ن، وین جهــــد المقل ، فــــإن ینســــأل االله جهــــد المكث

واالله مــــن نــــاومــــن الشــــیطان، والخیــــر أردنافمــــن االله وحــــده، وإن تكــــن الأخــــرى فمــــن نفســــناكــــن أصــــبن

وراء القصد.

والصلاة والسلام على رسول االله.  

ًا لغة بكل الخاصة

ْن خاصة إذا ما تعلق الأمر بعمل رو

النص بكاتب المتعلقة و
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A
Active metaphors ةــالنشطاراتــــالاستع
Animalism یةحیوان
Animizing إحیائي
Anthropomorphic تجسیدي / تشبیهي للإنسان

C
Cliché مُبَتَذل
Complex Metaphor استعارة معقدة
Conceptual مفهومي
Context سیاق
Creative مبتكرة
Cultural Equivalent مكافئ ثقافي
Culture-Specific خاصیة ثقافیة

D
Dead metaphors المندثرةالمیتة/الاستعارات
Dormant metaphors الخامدةالاستعارات

E
Equivalent مكافئ
Extended Metaphor موسعةاستعارة

F
Figurative Adjective مجازيمعنىذاتصفة
Figurative Verb مجازيمعنىوذفعل
Figure Of Speech صورة بیانیة

I
Implicite Metaphor ضمنیةاستعارة

L
Lexicalized مُقومَسمعجمي/  
Likeliness مماثلة / تماثل
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Literally حرفیا

M
Metaphor استعارة
Native Colour لون محلي

O
Ontomological كینوني
Orientational توجیهي
Original metaphors الأصلیةالاستعارات

P
Paraphrase إعادة صیاغة
Personifying metaphors التشخیصیةالاستعارات
Point Of Similarity الشبهوجه/التشابهنقطة

S
Stereotyped مُقولب
Structural بنیوي
Structural metaphor البنیویةالاستعارات
Synaesthetic متراسل الحواس

U
Untranslatable متعذر الترجمة
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